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ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 
Las mil y una horas de árabe. 
 
 

Hora 1: Saludos al principio del curso.  
Las primeras 14 palabras dichas en árabe.    
Las primeras 10 letras y sonidos escritos en árabe.  
Y tres apuntes de explicación  general sobre la lengua 
y la escritura árabes. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A. 
1.1. 
HORA 1. 
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 ̲Ϧ ̴ϲ ΖтϤϝ  ̴К ̶ж ̲ϸ  ̴Ϡ ̲ϸ ̲Ϝ ̴ϣт ᴜ ΖϸЮ ̶м ̲ϼϢ   
Saludos al principio del curso 

 
 

Nuestros mejores saludos a principio de curso, con el deseo de que 
este sea agradable y provechoso, aprendan mucho, lo pasen bien, y 
se encuentren a gusto en el grupo.  
 
 

Las primeras palabras o frases en árabe llevan algunos  nuevos sonidos :   
 

               Hola, buenos días        Mar aba, abá  al-jayr 
 

    Por favor.          Min fa lik . 
 

         Otra vez.           Marra ujraa. 
 

                Repita.             Ȭ<ȭ ÉÄ /    Kárrir  
 

           Sí, claro.            NáᾸam, abᾸan 
 

     Gracias.          Shukran. 
 

De nada.           ᾸAfwan. 
 

Ejercicio 1: 
 

 Uno dice en árabe: Hola, buenos ÄþÁÓ ȣȢ  Otro contesta en árabe: Hola,bÕÅÎÏÓ ÄþÁÓȣȢ 

 Uno dice en árabe: Por favor, otra vez.     Otro repite en árabe: "ÕÅÎÏÓ ÄþÁÓȣȢ 

 Uno dice en árabe: Por favor, repita.         Otro dice en árabe: Sí, naturalmente. 

 Uno dice en árabe: Gracias.                          Otro dice en árabe: De nada. 
 

Ejercicio 2: Uno empieza la frase y el otro la completa:     
                                                 Buenos días.             SabáÈ ȣȣȣȢ 

                                                 Por favor.                  -ÉÎ ȣȣȣȣ 

                                                 Sí, naturalmente.    NaᾸÁÍȟȣȣȢȢ 

                                                 Gracias.  De nada    3ÈÕËÒÁÎȣȣ 
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Los primero s 10 signos, letras y sonidos  (fonemas)  
árabesque escribimos en este curso. 

 

La escritura y el trazado van de derecha a izquierda. 
 

 

1. La consonante ba se escribe       Ȫ     

2. La consonante  ta se escribe      Ȭ   

3. La consonante tha se escribe    ȭ 

4. La consonante dal se escribe      ϸ 
 

      5. La vocal a (fat a)se escribe    ́   , siempre sobre la consonante.                     

                                ba        ɋȪ   ta   ɋȬ  
6. La vocal  i (kasra) se escribe          , siempre bajo la consonante. 

                                                              ́  

    bi       ɍȪ    ti   ɍȬ  
 

7. La vocal u ( amma) se escribe  ȭ     , siempre sobre la consonante.              

                                                          

 bu       ɌȪ    tu   ɌȬ     du   Ɍȱ    thu  Ɍȭ 

8. La vocal a se extiende como a larga, con el signo alif   Ȩ:        daa  Ȩɋȱ 

9. La vocal i se extiende como a larga, con el signo yaɇ    :     ɇɍȱ  dii 

10.  La vocal u se extiende como u larga, con el signo wawɅ ¹  duu  ɅɌȱ 
 

Ejercicio 1:  
Trazar de derecha a izquierda (primero la línea, luego el punto o los puntos, y 
después la vocal). 
 

   ɋȪ Ɍȱ   ɍȱ  ɋȱ    ɌȬ   ɍȬ  ɋȬ    ɌȪ  ɍȪ   ɋȪ   ɋȭ   ɋȬ    Ɍȱ   ɇɍȱ   ȨɋȱɅ          
_____________________________________________________________________________ 

 

Ejercicio 2:   Escribir y pronunciar las siguientes sílabas sueltas:    
ta    ti    bu    tha   da    di    tu    daa   dii   duu 
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ȣ9 ÔÒÅÓ ÁÐÕÎÔÅÓ ÄÅ gramática . 
 
 

1. %ÓÔÁÍÏÓ ÕÔÉÌÉÚÁÎÄÏ ÅÌ ÜÒÁÂÅ ÇÅÎÅÒÁÌȟ ÅÌ ȰÉÎÔÅÒÜÒÁÂÅȱȢ Es una 
forma desarrollada para entenderse todos los árabes.  
 

2. Los signos de las vocales que están por encima y por debajo de 
las consonantes se suelen omitir en la mayor parte de las 
publicaciones. 
 

3. Los signos que indican prolongación de vocal (alif, ya, waw) se 
escriben siempre.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

La profesora Karima o el profesor Abderramán 
escribirán aquí el nombre de cada cual  

 
 

? 
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ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 
Las mil y una horas de árabe. 
 

Hora 2: Por qué estudiamos árabe.  
Las primeras 10 letras del alifato.  
El sonido en árabe. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A. 
1.1. 
HORA 2. 
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Por qué estudiamos árabe    

 

 ̳Ѐϼ̶̳ϸ̲ж Ϝ̲Ϻϝ̲в̴ЮᴜϣΖт̴Ϡ̲ϼ̲Л̶Ю   
 
 

Estudiamos y enseñamos árabe porque nos gustan los idiomas, nos gusta 
comunicarnos con la gente, y nos interesa la cultura árabe islámica, que es 
una cultura universal. 
 

 
 

            ¿Por qué      Li·maadhaa 
 

estudiamos     nadrus 
 

               el árabe?     al-Ᾰarabiyya? 
 

0ÏÒÑÕÅ ÎÏÓ ÇÕÓÔÁÎ ÌÏÓ ÉÄÉÏÍÁÓ          ,ÉɇȭÁÎÎÁÁɇÎÁÁ ÎÕibbe l·lugaat 
 

0ÏÒÑÕÅ ÎÏÓ ÇÕÓÔÁ ÌÁ ÃÏÍÕÎÉÃÁÃÉĕÎ      ,ÉɇȭÁÎÎÁÁɇÎÁÁ ÎÕibbe l·ttawáa ul 
 

0ÏÒÑÕÅ ÎÏÓ ÉÎÔÅÒÅÓÁ ÌÁ ÃÕÌÔÕÒÁ    ,ÉɇȭÁÎÎÁÁɇÎaa nahtamm bi·l·ththaqaafa 
 

 0ÏÒ ÑÕÅ ÍÅ ÇÕÓÔÁȣ          ,ÉɇȭÁÎÎÉÉ  ÕÉÂÂ ȣȢ 
 

           0ÏÒÑÕÅ ÍÅ ÉÎÔÅÒÅÓÁȣ       ,ÉɇȭÁÎÎÉÉ  ÁÈÔÁÍÍ ÂÉɇ ȣȢ 
 

 

Ejercicio 1:  
 

Uno dice en árabe: ¿Por qué estudiamos árabe?  

Otro contesta en árabe: Porque nos gustan los idiomas. (Se puede dar estar 
ÒÅÓÐÕÅÓÔÁ Ï ÃÕÁÌÑÕÉÅÒÁ ÄÅ ÌÁÓ ÏÔÒÁÓ ÆÒÁÓÅÓ ÑÕÅ ÅÍÐÉÅÚÁÎ ÃÏÎ  ȰÐÏÒÑÕÅȱ, y 
proponer  una respuesta nueva). 
                                

Ejercicio 2:  

Se repite el ejercicio anterior cambiando de interlocutores. 
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Plantillas para trazos  (de derecha a izquierda) 

 
 
 

Ͼ  ϼ  Ϻ  ϸ  ϴ  ϰ  Ϭ  Ϩ  Ϥ  Ϟ  ϒ 
 

___________________________________________________________1. 
 

  ̲Ͼ  ̲ϼ  ̲Ϻ  ̲ϸ  ̲ϴ  ̲ϰ  ̲Ϭ  ̲Ϩ  ̲Ϥ  ̲Ϟ  ̲ϒ  
 

 

____________________________________________________________2. 
 

 ̲϶  ϱ̴̮ϲ   ̲ϭ̮Ϯ̲  ̲Ϩ̲Ϫ    ̳Ϥ̳Ϧ  ϓ̮̲Ϧϓ̲Ϧ  ̳Ϟ̳Ϡ  ̳ϒϾ̳ϼ  ̴Ϻ̲Ϻ  ̲ϸ̴ϸ  ϵ̮  
 
Ͼ̳ϼ  ̴Ϻ̲Ϻ  ̲ϸ̴ϸ  ϵ̮϶̲  ϱ̴̮ϲ   ̲ϭ̮Ϯ̲  ̲Ϩ̲Ϫ    ̳Ϥ̳Ϧ  ϓ̮̲Ϧϓ̲Ϧ  ̳Ϟ̳Ϡ  ̳ϒ 
 

____________________________________________________________3. 

 
 ̴ϵ̮̳϶̮϶̲   ̳ϱ̮ϲ̴̲̮ϲ    ̲ϭ̮̳Ϯ̮Ϯ̲    ̴Ϩ̮Ϫ̴̴̮Ϫ    Ϟϝ̲Ϡ  ̴Ϥ̮Ϧ̴̴̮Ϧ  ̳Ϟ̮Ϡ̴̲̮Ϡ 
 

____________________________________________________________4. 
 

Ϭ̲ϼ̲϶  с̴϶̲ϒ   ϴ̲ϒ    ϴм̳϶    ϼм̳Ϡϝ̲Ϡ    Ϥм̳Ϧ    ϝ̲Ϡϝ̲Ϡ    Ϟϝ̲Ϡ 
 
 ̲Ϭ̲ϼ̲϶  с̴϶̲ϒ   ϴ̲ϒ    ϴм̳϶    ϼм̳Ϡϝ̲Ϡ    Ϥм̳Ϧ    ϝ̲Ϡϝ̲Ϡ   Ϟϝ̲Ϡ 
 

______________________________________________________
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El alifato: Los 10  primeros fonemas y letras. 
 
 

1. Alif  hamza   ϒ 

 

La hamza suena como una  tensión en la garganta, parecida a la que hay 
entre las palabras:  mi-alegría  cuando las pronunciamos separadas. 

 

     Es una letra con dos partes: El  signo  ȭÁÌÉÆ ÅÓ ÅÌ ÔÒÁÚÏ ÌÁÒÇÏ ÖÅÒÔÉÃÁÌȢ   

                                                            El signo ̭  es la hamza. 

    -La hamza es un pequeño signo  que representa propiamente a la   
     consonante, al fonema hamza.  

    -El alif  Ȩ   ÅÓ ÓÕ ȰÁÐÏÙÏȱ ÇÒÜÆÉÃÏȟ Ù ÎÏ ÓÕÅÎÁȢ  

    -La escribimÏÓ ÅÎ ÅÓÔÁ ÐÜÇÉÎÁȟ ÅÎ ÌÅÔÒÁÓ ÌÁÔÉÎÁÓȟ ÃÏÍÏ ȭ  . 

    Ӻȩ      ӻȩ        
ӽ
Ȩ  

                                                     Â m                     Â a             Â Y 

        2.3.4. Las siguientes letras ya han sido presentadas. Sus nombres son:  
        ÂÁȟ ÔÁȟ ÔÈÁ ɉÍÅÊÏÒȟ ÅÓÃÒÉÂÁ ÂÁÁȭȟ ÔÁÁȭȟ ÔÈÁÁȭȟ ÐÏÒÑÕÅ ÓÕ Á ÅÓÔÜ ÐÒÏÌÏÎÇÁÄÁȟ  
       y   detrás lleva hamza). 
 

    "ÁÁȭ       Ϟ   b 
    4ÁÁȭ    Ϥ       t 
    ThÁÁȭ   Ϩ th  Suena como  z en castellano;   se transcribe en letras  
                         latinas como th o  t  

 

Letras unidas, letras separadas  
 

Las formas de las letras van adaptándose unas a otras en la 

escritura: ̃͐ɋ̆    baa 
 

El trazo alif y la siguiente letra  
 

    El trazo alif  NO SE UNE NUNCA A LA SIGUIENTE LETRA.          

Ȫ Ӻȩ    ȭÁÂ  Ѐ   padre        ɋ̃͑̆ ɋ̃͐̆ =   papá
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 LAS LETRAS Y SUS FORMAS 
 

Formas ligadas Forma 
aislada 

 

Forma 
semiligada 
ȰÆÉÎÁÌȱȢ 

Es la ligada 
a la 

anterior. 

Forma 
enteramente  

ligada, 
Ï  ȰÍÅÄÉÁÌȱȢ 
Es la ligada 
a la anterior 

y a la 
siguiente. 

Forma 
semiligada 
ȰÉÎÉÃÉÁÌȱȢ 

Es la ligada a 
la siguiente. 

Forma 
aislada 

Final  Medial  Inicial  Aislada  

 ɑ̄͐    ɑȩ 

̅͐ Ƚ̋͐ Ƚ̆ Ȫ 

̏͐ Ƚ͐̕ Ƚ̐ Ȭ 

̖͐ Ƚ̜͐ Ƚ̗ ȭ 
 
 

Ejercicio 1: Trazar (las letras que están en página 7). 
 

Ejercicio 2: Escribir:   
                  babibu   biba   tati   tita   taba   bata   bata   bibi   tutu  

Ejercicio 3. Leer y transcribir:   ̲Ϩ̲Ϡ                           ̳Ϥ̮Ϧ̳    ̳Ϟ̮Ϡ̲  
Ejercicio 4:  4ÒÁÚÁÒ ÌÁ ÐÁÌÁÂÒÁ ÂàÂ Ϡ ̮̲Ϟϝ varias veces. 

_______________________úúúúúúúúúúúúú_____  ̆ ɋ͐Ȫ  ̃

Ejercicio 5: Escribir sílabas con a y con a larga: 

            ba ________ baa ________  ta  _________ taa________    tha_______thaa __  
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LAS LETRAS Y SUS FORMAS 

 

Final Medial Inicial Aislada Transcripción 
y 

pronunciación 

Nombre 

̝Ƚ Ƚ̡Ƚ Ƚ̞ Ȯ ļ : como j en 
catalán o en 
francés, o 

parecida a la y 
 ȰÁ ÌÁ  

ÁÒÇÅÎÔÉÎÁȱȢ 

Ƴiim 

̤Ƚ Ƚ̧Ƚ Ƚ̥ ȯ 
 : entre 

hache y jota 
ſaaȭ 

̩Ƚ Ƚ̬Ƚ Ƚ̪ Ȱ j bYYÂ 

̮͐ * * ȱ * 
d daal 

̯͐ * *  Ȳ * dh: como 
th en inglés. 

dhaal 

̰Ƚ * * ȳ * r jYYÂ 

̲Ƚ * *  ȴ * 
z: como 

z en francés 
o inglés. 

rYYÂ 

/zaay 
 

              

      *  NINGUNA DE ESTAS CUATRO LETRAS  SE UNE A LA SIGUIENTE. 
 

Ejemplos / ejercicios de observación y lectura:  

1.  ȰӺȩ     ȭÁÊ Ѐ ÈÅÒÍÁÎÏ 

2.  ɋȮɋ̰ɋ̪    ÊÜÒÁļÁ Ѐ ÓÁÌÉĕ
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El sonido e en árabe. 
 
 

 El sonido e  se oye decir en árabe. Pero no es un fonema inde-
pendiente. Es una forma  corriente de pronunciar a / i / ay en 
ciertas sílabas. 
 

   Ejemplos:   
          Ná ir se pronuncia corrientemente  Náảer . 
             Faris se suele pronunciar Fares.  
             La preposición min se oye casi como men.  
             La palabra bayt (= casa) también tiende a decirse 
                                           beyt, o bet. 

         También se oye decir una variante de e para unir palabras. 
  
                                                                        nu ibbe l·lugaat 
 

* 
 
 

 
 
 
 

Prácticas de trazado:  
 

 Ȯ̰̪   ̝Ƚ̥   ̝Ƚ̥   ̮̞͐   ̮̞͐    ȱȳ   ȱȳ    ȳȳȱ    ȳȨȱ
   

_________________________________________________________________________________________ 
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Prácticas de trazado: 

 ̝Ƚ̥   ̝Ƚ̥   ̮̞͐   ̮̞͐    ȱȳ   ȱȳ    ȳȳȱ    ȳȨȱ   Ȯ̰̪

  ̞̰̪̏   Ȯ̰̪ 
 
 

 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
 

̞̰̪̏   Ȯ̰̪   Ȯ̰̪   ̝Ƚ̥   ̝Ƚ̥   ̮̞͐   ̮̞͐    ȱȳ   ȱȳ    ȳȳȱ    ȳȨȱ 
 

 ̮̞͐    ȱȳ   ȱȳ    ȳȳȱ    ȳȨȱ
  

 

  Ȯ̰̪   ̝Ƚ̥   ̝Ƚ̥   ̮̞͐ 
   

   Ȯ̰̪̞̰̏  ̪
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ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 
Las mil y una horas de árabe. 
 
 

Hora 3: Saber árabe. 
El signo de sukúun y el signo de tashdiid.  

Las letras del alifato: de siin Ѐ a  ὒŀŀΩ Д . 
!ǇǳƴǘŜΥ [ŀ ƭŜƴƎǳŀ łǊŀōŜ άcoloquialέΦ 
 
 
 
 

   
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A. 
1.1. 
HORA 3. 
 

 
© KARIMA RIMAL- C. RUIZ  
(de la Sociedad Española de Estudios Árabes: SEEA). 
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Aprender el árabe. 
 

 
 Comunicarse, expresarse: ÈÁÂÌÁÒȟ ÅÎÔÅÎÄÅÒȟ ÅÓÃÒÉÂÉÒȟ ÌÅÅÒȣ  ÓÏÎ ÖÁÒÉÏÓ 
aspectos de conocimiento y uso de la lengua. Todos son necesarios y útiles.  
 
 

      !ÐÒÅÎÄÏ ÜÒÁÂÅ      ȭ!ÔÁȬÜÌÌÁÍe l·óarabiiya 

 

Aprendo a hablar en árabe       ȭ!ÔÁȬÜÌÌÁÍe l·kalaam bi l·óarabii 
 

                                          ¿Dónde?       ȭ!ÙÎa? 
 

                                                    En          Fii 
 

                        En la Universidad        Fii l·ļáamiȬÁ 
 

  

                                En la Escuela         Fii l·madrasa 
 

                                                  Con         Maóa  

 
                                                     Y           Wa 

 
 

Ejercicio 1:  
                   ApreÎÄÏ ÜÒÁÂÅ ÅÎ ÌÁ %ÓÃÕÅÌÁ ÃÏÎȣ     Ù ÃÏÎ   ȣȢ  Ù ȣȣȢ 
Ejercicio 2:  
                   Aprendo a hablar en árabe en la Universidad. 
Ejercicio 3: 
                  #ÏÎ ȣȣȢȢ   Ù ȣȣȣȢȢ 

 

ó И 
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Plantillas para trazos  (de derecha a izquierda) 
 
 

Д  А  Ќ  Ј  Є  Ѐ 
 
___________________________________________________________1. 

 
Д  А  Ќ  Ј  Є  Ѐ 

 
 

____________________________________________________________2. 

 
   Є̮ І̮̮̮І   Ϟϝ̲Ϡ̲І      Ѐ̮Ђ̮̮Ђ    ̲Ѐϼ̲̲ϸ   ϝ̮Ђ 
____________________________________________________________3. 

 
   Є̮ І̮̮̮І   Ϟϝ̲Ϡ̲І      Ѐ̮Ђ̮̮Ђ    ̲Ѐϼ̲̲ϸ   ϝ̮Ђ 
 
____________________________________________________________4. 
 

    ϰϝ̮̲Ϡ̮̲Њ ЀА̴ϝ̲А̲Ϡ 

 
    ϰϝ̮̲Ϡ̮̲Њ ЀА̴ϝ̲А̲Ϡ 

 

 ИИ  
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El signo de sukúun y el signo de tashdiid 

 
 

1. El signo de sukúun:   o        (encima de la consonante). 

  No tiene sonido. Precisamente indica que no puede haber vocal 
tras esa consonante, la cual cierra sílaba. 
  Es un signo auxiliar para la lectura, y no se transcribe de ninguna 
manera en letras latinas. 

 

ɏ̧̏Ƚɋ̐Ë  ɋ̏ɏ̧Ƚɋ̐  ta t = debajo /debajo deȣ 

   

ȬɏȳɌȴ* zurt  = visité 

 El sukúun no se suele poner al final de palabra. 

 ɏ̪ӻȩ ͐̕ ̈́ɍȽȽ  ȭ ÕÊÔÉÉ = mi hermana  ɏ̪ӻȩ͐ ̏   ȭ ÕÊÔ =  hermana  

 

2.   El signo de tashdiid: 

Ɔ                      (encima de la consonante). 

Sirve para indicar que la consonante se duplica.   
 

 ɎȴɌȳ    ruzz = arroz 

 

 Ɏ̅͐ɍ̥ӻȩ ȭÕibb = me gusta/ quiero 
El sukúun y el tashdiid nunca se escriben juntos. 
 



ÁRABE 

HORA 2. 
 

 
 

19 

Las letras del alifato, de la ȶ  a la   Ⱥ  
 

 

Las consonantes que siguen son:  
 

            siin  ȵ                                    shiin ȶ                        

            aad ȷ                                   aad ȸ                      

            ƤaaÂ  ȹ                                    ÁÁȭ  Ⱥ                       

 

ȶ   ȵ  

                               sh                          s 
Final Medial Inicial Aislada Sonido y 

transcripción 
Nombre 

̴ ͐ Ƚ̶͐ Ƚ̵ ȵ s siin 

̷ ͐ Ƚ̹͐ Ƚ̸ ȶ sh 
suena como 
x en catalán 

y gallego 

shiin 

 

Ejemplos:   

 ɍɋᾨ Ȫ  shárib= bebió      ̏ɏ̊ɋ̵sabt = sábado 

Ȫɋɏᾬɋ̑ táshrab = bebes                    Ȫ̃ɋ̉ɋ̸͏ shabaab = juventud 

 ɍȱ̃ɋ̵ȵ   saadis = sexto 

Ejercicio de lectura y trazado:   ϝ̲Ђ    ϝ̲Ϧ  Ϝ̲ϸ  ϝ̲Ϡ   ϝ̲І ϝ̲Ϯ     
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Los sonidos fuertes,  Ã]f^tla[gkÄ 

Ð 
    4] hjgfmf[aYf [gf etk Ã^m]jrYÄ q j]kgfYf[aY im] dgk fgjeYd]k [gjj]khgf\a]fl]kº 

Ⱥ ȹ ȸ  ȷ  

Ơ          Ų       Ƥ      ƹ  

Final Medial Inicial  Aislada Transcripción 
y 

pronunciación 

Nombre 

̺Ƚ Ƚ̼Ƚ Ƚ̻ ȷ  
enfática de s 

aad 

̽Ƚ Ƚ̿Ƚ Ƚ̾ ȸ  
enfática de d 

aad 

̀Ƚ Ƚ͂Ƚ Ƚ́ ȹ  
enfática de t 

ÁÁȭ 

̓Ƚ ȽͅȽ Ƚ̈́ Ⱥ  
enfática de t* 

ÁÁȭ 

*también se realiza como enfática de z. 

 ȯ̃ɋ̉ɋ̻ abaa  = mañana      abaa a - l·jayr! 

¡Buenos días! 

ɋ̈́̋ ɏȽ ɍ́  ̈́ Ɏ̅     Ȫ̃ɋ̉ɋ̾  ɏẇɋ̻    
Ơabr              Ųabaab      Ƥibb             ƹaby 
paciencia                   niebla                         medicina              órix/ órice 

Ɏ̀ɋ̪      jaƤƤ   =   línea    ̴͐́̃ɋ͂ɋ̆     baƤaaƤis = patatas 
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Apunte: La ÌÅÎÇÕÁ ÜÒÁÂÅ ȰÃÏÌÏÑÕÉÁÌȱ 

 

La lengua tiene dos facetas: por un lado, la modalidad  ȰÃÏÌÏÑÕÉÁÌȱ, 
ÌÌÁÍÁÄÁ ȰÁÌɇȬÜÁÍÍÉÉÙÁȱ Ï Ȱad·ÄÜÁÒÉļÁȱ ɉȱÃÏÍĭÎȾ corrienteȱɊ, que va 
cambiando según dialectos de una zona a otra; por otro lado, la 
ÍÏÄÁÌÉÄÁÄ ȰÆÏÒÍÁÌȱȟ ÌÌÁÍÁÄÁ ȰÆÕÁÁȱ ɉȰÍÕÙ ÁÂÉÅÒÔÁȱɊ ÑÕÅ ÅÓ común 
en el sentido de que es compartida, igual para todos.  

Por todo eso se dice que el árabe es una lengua plural. 

LENGUA ÁRABE 
modalidad (fus aa)  D   modalidad `ámmiiya/  ÄÜÁÒÉļÁ 

Una sola      D               Pluri-dialectal. 

                                                            

 

D 

   .                             

 
 

 

modalidad  

 ȰÃÏÌÏÑÕÉÁÌȱ 

(con varios 
dialectos)  

modalidad  

 ȰÆÏÒÍÁÌȱ 

(igual en todas  
partes)  
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Los nombres de los países árabes 
 
 

 

 
Si desea ir haciendo prácticas de escritura aprendiendo los nombres 
de los países árabes, aquí puede empezar a leerlos. Algunos signos 
nuevos aparecerán en las HORAS siguientes. 

 
 

Arabia Saudí ϣΖт̴ϸм̳ЛΖЂЮϜ ϣΖт̴Ϡ̲ϼ̲Л̶Юϒ Omán дϝ̲в̳К 
Argelia ϼ̴ϚϜ̲Ͼ̲Ϯ̶ЮϜ Palestina* дт̴А̶Ђ̲Я̴Т 
Bahrein д̶т̲ϼ̶ϲ̲Ϡ̶ЮϜ Qatar ϼ̲А̲Ц 
Comores  ̳Ч̶ЮϜϼ̳в Sahara 

**Occidental 
ϣΖт̴Ϡ̶ϼ̲П̶ЮϜ ̭Ϝ̲ϼ̶ϲ̵ЊЮϜ 

Egipto ϼ̶Њв̴ Siria ϣ̲т̴ϼм̳Ђ 
Emiratos ϤϜϼϝ̲в̶шϜ Somalia Ьϝ̲вм̳ЊЮϜ 

Iraq ФϜ̲ϼ̴Л̶ЮϜ Sudán дϜ̲ϸ м̵̳ЂЮϜ 
Jordania  ̵д̳ϸ̶ϼ̶̳цϜ Sudán del Sur дϜ̲ϸмΗЂЮϜ Ϟм̳ж̲Ϯ 
Líbano дϝ̲ж̶Ϡ̳Ю Túnez Ѐ̴жм̳Ϧ 
Libia т̴Юϝ̲т̴Ϡ Yemen д̲в̲т̶ЮϜ 

Marruecos Ϟϼ̴̶П̲в̶ЮϜ  ***  Yibuti 
 

с̴Ϧм̳Ϡт̴Ϯ 

Mauritania ϝ̲т̴жϝ̲Ϧ̴ϼм̳в   
 

* Pendiente de pleno reconocimiento como Estado por la ONU. 
 

** Pendiente de referéndum de autodeterminación establecido por la ONU. 
*** Ϟϼ̴̶П̲в̶ЮϜ designa también el conjunto del Magrib (Región del África  
                noroccidental). Cuando se necesita especificar: Marruecos, se dice: 

пЊЦ̶цϜ Ϟϼ̴̶П̲в̶ЮϜ                                                                                                     
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 Saludos  
 

ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 
Las mil y una horas de árabe. 
 
 

Hora 4:  Más saludos.                                                                                                      
Las restantes letras del alifato.                                                                                       
El artículo. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A. 
1.1. 
HORA 4. 
 

 
© KARIMA RIMAL- C. RUIZ  
(de la Sociedad Española de Estudios Árabes: SEEA). 
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Saludos 

ϤϝтϲϦ 
 

 
Buenas tardes            -ÁÓÜȭa -l·jayr 

 
                              !ÄÎÜÎ Ⱦ .ÁþÍÁȦ            9ÁÁ   Ȭ !ÄÎÜÁÎȾ  9ÁÁ .ÁȬþÉÍÁ Ȧ  

 
                Hola, hola           Ahlan, már aba 

 
¿Cómo está/s/n?        Kayfe l· aal? 

 
  Bien                   Bi·jayr                       

  

          Gracias  ɉÁ $ÉÏÓɊ       ȭ!Ìɇamdu li·Laah 
 

Y usted/es/vosotros, ¿cómo está/is/n?     7ÁɇȭÁÎÔÕÍȟ ËÁÙÆ áalu·kum? 
 

Y usted / tú, ¿cómo está/s ?        7Áɇȭant, kayf áalu·k? 
 

Ejercicio 1: 
Conversación en árabe:       -Buenas tardesȟ !ÄÎÜÎȟ ÂÕÅÎÁÓ ÔÁÒÄÅÓȟ .ÁȬÉÉÍÁ 
                    -"ÕÅÎÁÓ ÔÁÒÄÅÓȟ ȣȣȣ 
                                                 -¿Cómo están? 
                                                 -Bien, gracias. 
                                                 -¿Y usted, cómo está usted? 
                                           
Ejercicio 2:  
Otra conversación en árabe:       -Buenas tardes, Faris/ Kariima.  
                             - Hola, ÂÕÅÎÁÓ ÔÁÒÄÅÓȟ ȣȣȣ 
                                                            -¿Cómo estás? 
                                                           - Gracias a Dios, bien. 
                                                           - Y usted, Adnán, ¿cómo está? 
                                                           -Bien, gracias. 
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Las restantes letras del alifato 
 
 
 

Ɂ ɀ ȿ  Ⱦ  ȼ  Ȼ  

       l     k   q        f   g             

 

Final Medial Inicial  Aislada Transcripción 
y pronunciación 

Nombre 

͆͐ Ƚ͉͐ Ƚ͇ Ȼ Suena como un 

esfuerzo de la 

garganta 

ayn 

͊͐ Ƚ͍͐ Ƚ͋ ȼ g 
_ Ãjg\Y\YÄ [geg j 

en francés 

gayn 

͖ ͐ Ƚ͐͘ Ƚ͗ Ⱦ f 
 

^YYÂ 

͙Ƚ Ƚ͛͐ Ƚ͚ ȿ q 
 Entre g y k 

qaaf 

͐͜ Ƚ͐͠ Ƚ͝ ɀ k kaaf 

͐͡ Ƚͥ͑ Ƚ͢ Ɂ l laam 
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Ejercicio de pronunciación y escritura. 
 
 

ɏ̰͂Ƚɍ͇       i r  = aroma   ____________  ɏ̰͂Ƚɍ͇ ________ 

ɏ͉̅ɋ̻      a b = difícil  ________  ɏ͉̅ɋ̻ ____________ 

ȱȨɋ̮͐ɏ͍ɋ̆   Bagdaad= Bagdad _____  ȱȨɋ̮͐ɏ͍ɋ̆ ______ 

Ȫɏ̰ɋ͋  garb = oeste, occidente _______  Ȫɏ̰ɋ͋______ 

Ɂ̃ɋ͛ɋ͗ ɋ͡ɋ̫ɋȱ dájal fa·qaal = entró, y dijo: 

__________   ɍɋᾬɋ͗ ɋ͡ɋ̫ɋȱ ɋȪ ____________ 

 Ɏ͖ɋ̻  aff = clase, curso ____________  Ɏ͖ɋ̻_________ 

ȿɏɋᾨ   sharq = este, oriente ______________________________________ ȿɏɋᾨ 

Ȩ ɋ‬͐ɋ̋ɏ͢   ȭal·balad = el país _______________________________ Ȩ ɋ‬͐ɋ̋ɏ͢   ___ 
                    El alif  del artículo  Ю̮̲ϒ  se suele escribir Ϝ 

 

 ɍ͝Ȫ̃͐ɋ͐̕   kit aab  = libro      &  Ȩ ɍ͐͠ɏ͢Ȫ̃͐ɋ͐̕  ȭal·kitaab = el libro 

 

_______________________________________ 

ȵɏ̮͐Ɍ͛͐ɏ͢Ȩ ȭ!Ìɇ1ÕÄÓ Ѐ *ÅÒÕÓÁÌïÎ  ____________________
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Las últimas letras del alfabeto árabe 
 

 Los fonemas correspondientes a estas letras se combinan muy 
bien y aparecen con mucha frecuencia en la formación de las 
palabras y de los afijos. 
 

 ɇ Ʌ ˍ Ƀ ɂ  

            y    w    h    n   m    

 Fin del alfabeto árabe (alifato).  

Final Medial Inicial Aislada Transcripción 
y pronunciación 

Nombre 

ͧ͐ Ƚͩ͐ Ƚͨ ɂ m  miim 

ͪȽ Ƚʹ͐ Ƚͫ Ƀ m nuun 

 ͺ͐ ȽͼȽ Ƚͻ  ̱ h `YYÂ 

;Ƚ * * Ʌ* w waaw 

΅Ƚ ȽΌ͐ ȽΆ ɇ y 
Suena suave, casi como una i  

qYYÂ 

      * LA WAAW NO SE UNE CON LA LETRA SIGUIENTE. 
 

Ejemplos:   ɋ͗ ͪɍͨȽͥɏ̿ ɍ͐ ͜      ɋ͝ Ɏ̅͐ɍ̥ӻȩ      ̰ȽɏΌ͐ɋ̬Ƚɍ̆     ȳɍɎ̰Ƚ  

  Ɂ̃͐ɋ̧Ƚɏ͢Ӻȩ      ɏͧ͐Ɍ͐̕ɏͫӺȩ    ̏͐ɏͫӺȩ      ͖͐ɏΌ͐ɋ͝    Ƀ̃͐ɋͫɏ̮͐ɋ͇   ̃͐ɋΆ 
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El artículo 
 

     
        En árabe sólo hay un artículo, que va ÕÎÉÄÏ Ï ȰÐÅÇÁÄÏȱ por delante del 

nombre. Es      Ӻȩ  ɏ͢Ƚ    

   Se traduce como  el / la / lo / los / las, según la palabras que vengan 
detrás. 

Ȫ̃͐ɋ͐̕ɍ͐͠ɏ͢Ӻȩ  ȭal·kit aab = el libro 

Ⱦɏ̰ɋ̧Ƚɏ͢Ӻȩ   ȭal· arf  = la letra 

 Ɍ̧ɏ͢ӺȩȾɅɌ̰   ȭal· uruuf = las letras 

Su alif suele quedar mudo, y se escribe corrientemente Ȩ, sin hamza. 

 

Ȩ͢   Ȫ̃͐͐̕͢͠ȨȽ   Ⱦ̰Ƚ̧͢ȨȽȾɅ̰Ƚ̧  
 
 

 *  *  * 
 

ɀɅɌ̰Ƚɏ̋͐ɋͨ½  

 
¡Enhorabuena!  

 
Ya conocemos el alifatoȣÐero todavía necesitamos saber algo más de las letras. 

 
 

Tarea: Empiece a preparar dos cuadernos o ficheros de léxico (un cuaderno, del árabe al 
español, y otro del español al árabe), con las palabras sueltas, y las frases y expresiones 
que van apareciendo en  Las mil y una horas de árabe.   
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ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 
Las mil y una horas de árabe. 
 
 

Hora 5: Ejercicios-repaso de sílabas, palabras y 
frases, escritas en grafía árabe. Algunos signos en 
final de palabra: taŀΩ marbuuἾa, hamza,  fatἕa 
tanwíin.  El alif de unión (alif waἹla). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A. 
1.1. 
HORA 5. 
 

 
© KARIMA RIMAL- C. RUIZ  
(de la Sociedad Española de Estudios Árabes: SEEA). 
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Ejercicios-repaso de sílabas, palabras y frases  

escritas en grafía árabe 
 

   ̎ɋ͉ɋ̞Ȩɋ̰ɌͨȨȬȨɋȱɋ̰ɏ͘Ɍͩɏ͢ ɍ́̃͆ɋ͛͐ɋͩɏ͢Ȩ ɋͩ͡Ɍ̡ɏ͢ȨɋɅ  

  ɋɍeɋɅ ɏ͠ɋͨ ͐ ̆̎ɋ̆;Ɍ̓ȽΒɋ̰̆ɋ͉ɏ͢Ȩ Ɏ̀ɋ̬ɏ͢ ɍȽȽ Ɏ̈́  
 

1. Sílabas y palabras. 
 
1.1. Unir las letras (de derecha a izquierda), formando las palabras. 
También es útil decir los nombres de las letras. Lo mejor es escribir seguidos 
y enlazados los trazos-línea, y después añadir los puntos. 

 Ȩ   ɇ¼     Ƀ ɂ¼    ɇ   Ɂ¼  ɑȩ     ɂ¼  

úúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúú  
 

 

    ɀ  ɂ¼  Ɂ  ɑȩ¼   Ȫ  ɇ¼   Ƀ  ɒȨ¼   ɑȩ    Ƀ¼ 
 úúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúú  

       

1.2.  Escribir, como aisladas, las letras que forman las siguientes palabras.  

Ejemplo:    ɏͪɍͨ       

Ƀ  ɂ            
 

 ɏͪɍͨ    Ƚ̰ɏΌ͐ɋ̪  ȯ̃͐ɋ̋͐ɋ̻    Ȫ̃͐ɋ̆   ̏͐ɏΌ͐ɋ̆  Ɂ̃͐ɋ̥   ͖ɏΉɋ͝  
 
 

______________________________________________________________________ 
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1.3. Escribir, como aisladas, las consonantes que forman las siguientes 
palabras. Cuando hay un signo de duplicación, escriba dos veces la 
consonante. 

Ejemplo               Ɏɍᾦ     ȳ   ȳ  ȵ  
 

   ͧɋ͐Ɏͥ͐ɋ͉͐ɋ̐Ӻȩ ú  ú  ú  ú   úú         (aprendo) 
 

    Ȩɋ̯͐ɋͼȽɍ̆ú  ú  ú  ú    ú  ú  ú  ú  ú        Ɏͧ͑ɋ͐̕ɏͻ Ӻȩ 
(me intereso por esto) 

 
 

1.3. Escribir  las palabras o sintagmas correspondientes con los siguientes 
grupos de letras: 
 

(Bagdad)   ȱ  Ȩ  ȱ  ȼ  Ȫ                                   

con        Ȼ   ɂ   

(Fez)  ȵ  Ȩ  Ⱦ   

 

(por favor)   ɀ  Ɂ  ȸ  Ⱦ    Ƀ  ɂ  

 

(repite)    ȳ   ȳ  ȳ   ɀ     (las dos primeras ȳ  se escriben  Ɏȳ) 
 

   ɇ  Ȱ  ɑȩ¼     Ȯ  ȳ  Ȱ¼        Ȼ  ɂ¼   Ȩ  Ȫ  Ȩ  Ȫ  
 

_____________________________________________________ 

 

  Ȯ  ȳ  Ȱ¼      Ȩ  Ȫ  Ȩ  Ȫ¼    Ȼ  ɂ ¼   ɇ   Ȱ  ɑȩ  

 
_____________________________________________________ 
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Algunos signos en final de palabra 
 

 

Al repasar el léxico, y ya escribirlo todo en grafía árabe, de vez en 
cuando encontraremos algunos signos o formas de letras como los 
siguientes: 

̎͐     Ȣ     ̃Ɉ͐ 
Ȣ La hamza a veces aparece sola.    

Ejemplo: los nombres de algunas letras terminan así:    Ȣ̃ɋ̫ 

 ̃Ɉ͐ Es una desinencia o terminación, que se lee  an. Se llama fatẀa tanwíin. El 

ÓÉÇÎÏ ÆÉÎÁÌ ÅÓ ÕÎ ÓÉÇÎÏ ÁÌÉÆ ɉÁÌ ÑÕÅ ÓÅ ÓÕÅÌÅ ÌÌÁÍÁÒ ȰÁÌÉÆ ÏÃÉÏÓÏȱɊȢ 

                                         %ÊÅÍÐÌÏȡ ÌÁ ÐÁÌÁÂÒÁ  ȰÇÒÁÃÉÁÓȱ:   ȨɈ̰Ƚɏ͐͠Ɍ̸  shúkr
an
 

̎͐Ëȫ Es una forma de  Ȭ .  Se llama ÔÁÁȭ ÍÁÒÂÕÕẨa. Sólo se pronuncia 

cuando va seguida de vocal.  
 

Ejemplo: la palabra hamza  termina así   ȫɋ̲ɏͩ͐ɋͻ 
 

El alif de unión (alif wa la). 

ᴜ  Es la forma que tiene el alif del artículo, entre palabras. En lugar 

de hamza lleva el signo de unión (waảla).  Indica que hay que unir 
las palabras, pronunciarlas seguidas y unidas mediante una vocal 
(como, por ejemplo, a/e, o alguna desinencia de la primera palabra) 

 

 Ȫ̃͐ɋ̕ɍ͐͠ɏ͢Ȩ Ɏ̅͐ɍ̥ӻȩ ȭÕẀibbe l·kitaab. 
Ȫ̃͐ɋ̕ɍ͐͠ɏ͢Ȩ ӷ̅͐ɍ̥ӻȩ ȭÕẀibbu l·kitaab  (la u se pronuncia en árabe muy formal). 
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2.Lectura. 
       2.1. (Traducción, en HORA nº 1). 

 

Ϥϝ̮Ζт̴̮ϲ̮̲Ϧ 
 

 ϼ̶̮т̮̲϶̶̮ЮϜ  ϰϝ̲Ϡ̲Њ!  
 

 ̶ϸ̴К̲ϒ/  ̶ϼΘϼ̮̲Ъ  
 
 

  Ш̴̮Я̶̮Ў̮Т̲  ̶д̴в 
 

о̲ϼ̶϶̳ϒ ϢΖϼ̲в 
 

 ϝ̮̯Л̶̮Ϡ̮̲А  ̪ ̶а̮̲Л̮̲ж 
 

 ̳ІϜ̯ϼ̶Ъ 
 

Ϝ̯м̶̮У̮̲К 
 
       2.2. Los nombres de las letras y los signos.  

 
ɍ͖͢Ӻȩ    ̎͐Ӷͩ͐ɋ̾  ȫɋɏᾪ͐ɋ͝   ̎ɋ̧͐ȽɏȽ͐̕ɋ͗   ȫɋ̲ɏͩ͐ɋͻ  

ȱ̃ɋ̾  ȱ̃ɋ̻  ͪȽΌ͐ɍ̸  ͪȽΌ͐ɍ̵   ɇȨɋȴ  ȢȨɋȳ  ɁȨɋȲ  ɁȨɋȱ   Ȣ̃͐ɋ̪   Ȣ̃͐ɋ̥   ͧ͐Ό͐ɍ̞  Ȣ̃͐ɋ̗   Ȣ̃͐ɋ̐   Ȣ̃͐ɋ̆ 

 ̮͐Άɍ̮͐ɏ̹͐ɋ̐   Ƀ;Ɍ͐͠Ɍ̵ 

  Ȣ̃ɋ́Ȣ̃ɋͻ  Ƀ;Ɍͫ  ͧ͐Ό͐ɍͨ  ɂɋӮ   Ⱦ̃͐ɋ͝  Ⱦ̃ɋ͚  Ȣ̃ɋ͗   ɏἔ͐ɋ͋  ɏἔ͐ɋ͇  Ȣ̃ɋ̈́  

Ȣɋᴙ   ɅȨɋɅ 

̎͐ɋͥɏ̻ɋɅ  ͖ɍ͢Ӻȩ   ̎ɋ́;ȽɌ̆ɏ̰ɋͨ  Ȣɋᴕ 
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2.3. (Traducción en HORA nº 3). 
 
 

  ͧ͐Ӷͥ͐ɋ͉͐ɋ̐Ӻȩ 
₤
ȩ ̎͐ӶΌ͐̆ɋ̰Ƚɋ͉ɏ͢  
 

  ͧ͐Ӷͥ͐ɋ͉͐ɋ̐Ӻȩ 
₤
ȩ Ɏ̈́ȽɍȽ̆ɋ̰Ƚɋ͉͐ɏ͢

₤
ɍ̆̄  ɂɋӯ͐ɋ͐͠ɏ͢  

Atención a  la secuencia de Ɂ      seguida de Ϝ , como en ɂ ͢Ȩ : 

el alif que sigue a la laam se escribe dentro de su curva      ɂ ͢Ȩ 

 ɏΆӺȩȽȡ  ͪ
 

Ƚ̈́ɍ͗ 
 

Ƚ̈́ɍ͗  
₤
ȩ̎͐ɋ͉͐ɍͨ͐̃ɋ̡Ƚɏ͢  

 

  

ɋ̵̎ɋȳɏ̮ɋͩ͐ɏ͢
₤
ȩ ̈́Ƚɍ͗ 

 

  ɋ͆͐ɋͨ 

 ɋɅ 
         

 

  La conjunción Ʌ ÌÌÅÖÁ ȰÐÅÇÁÄÁȱ ÌÁ ÐÁÌÁÂÒÁ ÓÉÇÕÉÅÎÔÅȢ  
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3. Reconocer palabras (las palabras están en: HORA nº 3 y HORA nº 4 ). 
Unir con un trazo la palabra en árabe y la palabra con que se traduce. 
 

  ȯ̃ɋ̉ɋ̻             mañana 

 

Ɏ̪̀          Jerusalén 

̴͐́ ɋ͂̃ɋ̆      niebla 
 ȱȨɋ̮͐ɏ͍ɋ̆         Bagdad 

Ȫ̃ɋ̉ɋ̾           patatas 

Ɂ̃ɋ͛ɋ͗ ɋ͡ɋ̫ɋȱ     país 
Ȩ ɋ‬͐ɋ̋ɏ͢           entró y dijo 

 ɍ͝Ȫ̃͐ɋ͐̕             línea 

Ȫɏ̰ɋ͋            clase 

 Ɏ͖ɋ̻           occidente   

ȿɏɋᾨ                este, oriente ____________________________ ȿɏɋᾨ 

ȵɏ̮͐Ɍ͛͐ɏ͢Ȩ                  libro 
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 El alif  del artículo   ̮Ю̲ϒ se suele escribir Ϝ   (sin signo encima). 

 ɍ͝Ȫ̃͐ɋ͐̕   kit aab  = libro      &  Ȩ ɍ͐͠ɏ͢Ȫ̃͐ɋ͐̕  ȭal·kitaab = el libro 

 

_______________________________________ 

ȵɏ̮͐Ɍ͛͐ɏ͢Ȩ ȭ!Ìɇ1ÕÄÓ Ѐ *ÅÒÕÓÁÌïÎ (= la santidad)  

____________________ 

 

Las palabras extranjeras que empiezan por vocal se escriben en 
árabe colocando al inicio un alif. 
 

 

 

 ɏͨɑȩ                         Έɍ̰ 
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           Enhorabuena   J   øǭûĀƸøƜ  

 
 
 

æîĀƴǩä 36                          ýƘǖǩä ƸǮơƐǮǪǩмЪЂжмтЮϜ   -     мЪЂжмтЮϜ  
аϝЛЮϜ ϼвϦϔвЮϜ  ϣЮмϸ дтАЂЯУϠ ЬϠЧтϜмЎК мЪЂжмтЮϜ сТ  -31-10-2011 

La Conferencia General admite a Palestina como Estado Miembro de la UNESCO. 
                                                                                            J Finalmente España  vota a favor. 

Tras los trámites formales, Palestina será el Próximo Estado Miembro de la UNESCO.  
El día 28 de este mismo mes la República del Sudán del Sur  ingresó   

                                                                                                                                                 como Estado Miembro en la UNESCO.    

ϸмЂЮϜ ϞмжϮ ϣтϼмлвϮ дϜмЎЛЮϜ ϣЮмϸЮϜ ϱϠЊϦ ρωτ  28-10-2011 

 мЪЂжмтЮϜ сТ   
http://www.unesco.org/new/es/unesco/  

La UNESCO tiene su página en árabe. Se puede consultar a través de esta dirección. 

_________________________________________________________× 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Una raíz muy zalamera . 

 
Madrid (España).- C.RBV. 29-11-2011. La 
paz y la salud se desean a diario  en 
árabe con frases y locuciones en las 
que aparecen la palabra  salam o 
salama, que significan paz y saludo. No 
sólo los que son musulmanes  pro-
nuncian el tradicional saludo árabe  
Ђ̮аы  (la paz) o  ϜаЪтЯК аыЂЮ /   аыЂЮϜ аЪтЯКм 

ɉÌÁ ÐÁÚ ÓÅÁ ÃÏÎ ÖÏÓÏÔÒÏÓȱȾ Ù con 
vosotros sea la paz).  Y para des-
ÐÅÄÉÒÓÅ ÃÏÎ ÅÌ ÈÁÂÉÔÕÁÌ ÁÄÉĕÓȱȡ ÍÁǬÁ 
ssalama ϣ̮выЂЮϜ Йв, o bi-ssalama  ϣвыЂЮϝϠ. 
También hay quien escribe salamat  
ϤϝвыЂ ȟ ÅÎ ÅÌ ÓÅÎÔÉÄÏ ÄÅ ȰÓÁÌÕÄÏÓȱȟ  ÁÌ 

final de un mensaje. Salama origina en 
español la palabra zalema, que  sig-
nifica saludo, gesto de saludo. De una 
persona que se quiere ganar el afecto 
con halagos, muy obsequiosa, muy 
dada a cumplidos, saludos o salu-
taciones , se dice que es zalamera. 
    Las tres consonantes SLM    а Ь Ѐ  
forman una raíz muy productiva, y que 
ha generado buen número de nombres 
propios y comunes.  
   Abdessalám, Salim y su femenino Sa-
lima, Zulema, Sulaymán, Solimán,  Sal-
mán, son algunos de estos nombres.  
   Se utiliza esta raíz cuando se entrega 
o se recibe algo, y también cuando uno 
se entrega, y se rinde. La palabra islam 

аыЂϜ se forma con esta raíz, como 
también musulmán. Por cierto, que 
hay que utilizar propiamente las pala-
bras, pues los y las árabes pueden ser 
musulmanes, o cristianos, o judíos, ag-
nósticos, o de otras creencias 
     Se dice cultura árabe-islámica de la 
cultura árabe, en tanto que universal, 
para indicar que el islam está muy 
vinculado a la cultura árabe desde que 
esta religión surgió en Arabia y en el 
seno de su cultura en el siglo VII (que 
en el calendario islámico de la hégira 
es el siglo I).  La cultura árabe tiene 
también otros  varios componentes y 
afluentes religiosos y civiles, y a su vez 
el islam, con su cultura, es plural y se 
extiende por todo el mundo. 
 

 

Los nombres árabes más conocidos.  
 

Santander (España) -K. Rimal. 30-11-2011. Los nombres propios árabes 
más conocidos por los hispanohablantes son los de sus vecinos y 
conciudadanos de origen árabe. En el caso concreto de los estu-
diantes de árabe, los nombres que más utilizan a diario son los de sus 
profesores y compañeros, y también los nombres que aparecen en 
sus libros y métodos para aprender el árabe.  
   Los medios de comunicación contribuyen a difundir los  nombres y 
apellidos de políticos árabes.  Del mundo de la cultura, el  arte, la lite-
ratura y la canción vienen otros nombres especialmente famosos.  
   Apellidos y nombres propios se adaptan poco a poco a la pro-
nunciación y a la escritura corrientes en los países de lengua 
española, y los medios de comunicación y enseñanza se ocupan de 
que esta  adaptación se realice correctamente en sus publicaciones. 
    Las Mil y Una Horas presentan algunos de los nombres tal como se 
escriben en árabe, de manera que los estudiantes de árabe los sepan 
pronunciar en esta lengua cuando ello sea oportuno. 
     Entre los nombres masculinos más conocidos y utilizados desde 
antiguo  están Muhámmad, y `Ali .  
           сЯК se ha adaptado al español, en la pronunciación y en la 
escritura como Alí.  ϸ̮в̮ϲ̮в  se suele escribir como Muhammad o 
Mohamed. Pocas personas procuran pronunciar la ɀd final. La 
escritura y pronunciación como Mahoma se suele referir al Profeta 
del Islam.  
         Entre los nombres femeninos árabes  son bastante conocidos 
Fátima   ϣв̮АϝТ, Nur    ϼм̮ж, Mariam     а̮тϼ̮в,  Laila   пЯ̮т̮Ю , Salma    пв̮Я̮Ђ y, 
actualmente,  Ϣϼт̮Ъ̮І Shakira. 
        Los nombres  masculinos que empiezan por `Abd se utilizan 
también  desde hace mucho, y han sido frecuentemente adaptados: 
Abdalá, Abderramán, Abdessalam, Abdennur, etc. La segunda parte 
de estos nombres es uno de los nombres con que se designa a Dios: 
Allah (Dios), Rahmán (Clemente), Salam (Paz), Nur (Luz). 
                  
 

http://www.unesco.org/new/es/unesco/
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El maltés, lengua europea. 

 
   La Valeta, Malta . Las Mil y Una Horas.  El año 711, en 
el que se inicia la invasión árabe-islámica de la 
Península Ibérica y el progresivo asentamiento 
árabo-bereber en ella ɀlo que quiere decir la 
llegada de la cultura árabe-islámica a Europaɀ, 
constituye la fecha oficial de inicio de una 
extensa y profunda, compleja y rica interacción 
cultural y social que ha dejado clara memoria y 
huella, y sigue siendo objeto de estudio y 
reflexión. 
  

     A lo largo de este año 2011 se han su-
cedido congresos y reuniones científicas que 
han tenido por objeto conmemorar esta efe-
méride. La Sociedad Española de Estudios Ára-
bes (http://www.estudiosarabes.org), que ya 
cumple 18 años de existencia,  ha dedicado su 
primer Congreso a Al-Andalus y el mundo árabe 
(711-2011): Visiones desde el arabismo, cele-
brado en Granada.  En el Simposio y la Asam-
blea de la SEEA, que tuvieron lugar en Algeci-
ras, se abordaron temas conexos, como el de la 
situación de la lengua árabe y su conocimiento 
y uso en Europa. 
 

       La lengua árabe y su cultura literaria y 
científica, llegaron poco a poco a calar en el 
tejido cultural europeo, desde la Península 
Ibérica y sus islas, desde Sicilia, o Malta. En esta 
isla, en la que  la presencia árabe se inicia el año 
870, se produjo a lo largo del tiempo un cruce 
lingüístico muy intenso entre la lengua árabe y 
una lengua románica ɀel italiano-. Es lo que se 
llama el maltés, idioma cuya estructura es 
básicamente árabe (en la modalidad dialectal 
argelina) y que cuenta con un abundantísimo 
aporte léxico italiano. 

 
 

       El caso es que el maltés,  la lengua oficial de 
Malta (junto con el inglés), es uno de los 
idiomas oficiales de la Unión Europea. Sin 
embargo, la lengua árabe no está reconocida 
como tal.  
 

      Y eso que es también la segunda lengua de 
varios millones de ciudadanos europeos. Y un 
idioma que forma parte del patrimonio euro-
peo, pues ha contribuido al mismo. 

 
 
 

 El maltés se escribe actualmente en letras 
latinas. En la última parte del periódico  Kull 
üÁÄÄȟ ÓÅÃÃÉĕÎ ÄÅ !üÂÁÒÉÊÉÅÔȟ ÖÉÅÎÅ ÅÓÔÅ ÄÉÂÕÊÏ 
con el pie que reproducimos: 

 Ȱ)Ì-palm inqered,.. fil-Parlament ma kibrux 
fjuri imma kibri l -arbuxelli fir -roundabouts li 
ÊÉÓ×Å×  ÅωÍÉÌÊÕÎȟȟȟ ȣȢȢ Õ ÆÉÌ-üÁÂÓ ÑÅÄ ÔÉËÂÅÒ ÉÌ-
üÁØÉØÁȱȢ 'ÒÁÃÉÁÓ ÁÌ ÄÉÂÕÊÏȟ Ù ÃÏÎ ÅÌ ÜÒÁÂÅ Å 
italiano que conocemos, podemos deducir que 
ÐÏÎÅ ÍÜÓ Ï ÍÅÎÏÓȡ  Ȱ,ÁÓ ÐÁÌÍÅÒÁÓ ÓÅ ÁÃÁÂÁÎȣ 
en el Parlamento no crecen flores, sino que 
crecen arbustos en las rotondas que vienen a ser  
9 millones ÄÅ ÅÕÒÏÓȣ Ù ÅÎ ÌÁ ÒÅÊÁ ÐÕÅÄÅ ÃÒÅÃÅÒ ÌÁ 
ÈÉÅÒÂÁȱȢ                                           El halcón maltés. 

 
 
 

Se pueden consultar las intervenciones del 
simposio  en  

http://www.youtube.com/watch?v=Pln_sdW-
7Tk&feature=mfu_in_order&list=UL 

y el resumen del último Simposio de la SEEA en 
 
http://www.youtube.com/watch?v=eCihFLyBN
R8&feature=mfu_in_order&list=UL 

 
Para correspondencia con los autores de esta 
HORA, puede escribir a karmibravo@yahoo.es 

http://www.youtube.com/watch?v=Pln_sdW-7Tk&feature=mfu_in_order&list=UL
http://www.youtube.com/watch?v=Pln_sdW-7Tk&feature=mfu_in_order&list=UL
http://www.youtube.com/watch?v=eCihFLyBNR8&feature=mfu_in_order&list=UL
http://www.youtube.com/watch?v=eCihFLyBNR8&feature=mfu_in_order&list=UL
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Al·Andalus           
 
Malta 
 
Sicilia  
 
La Conferencia 
General 
 
La UNESCO 
 
Los nombres 
 

 

 ɑɏӰȨɌ̴̮͢ɏͫ                   

 ̃͂̃ͨ͢ Ë̎͂̃ͨ͢              
 

 ӶΉɍɎͥɍ͛ɍ̻ ̎  
 
 

 ̰ɋͩɋ̐ɏ˺Ɍͩɏ͢Ȩ 
₤
ȩ Ɏɂ̃ɋ͉ɏ͢                  

!Ìɇ-ÕȭÔÁÍÁÒe  -l·`Aamm 

;̶͠ ;ͬΉ͢Ȩ                     
 

 ɏ̵ӺӰȨȢ͐͐̃ɋͩ                    
                           

 

 
laam+alif

 

Ѐ̳Ю̲ϸ̶ж̶̲цϜ 
 
 

El Andalus o Al Andalus 
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IƻǊŀ тΥ /ƻƴǾŜǊǎŀŎƛƽƴΥ ǎƻȅΣ ŜǎǘƻȅΧΦ 
El artículo ante las consonantes dentales.  
Caligrafía árabe y algunos números y cifras. 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A. 
1.1. 
HORA 7. 
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ɘ   ϸ̴̮ϲϜм                              Conversación 
 

Hola, soy Kamal. Estoy en la estación.   ɋ͝ ̃͐ɋͫӺȩ   ȗ ӯͻɑȩ͐ͩ ɋ͑Ɂ̃     º ͗ ɋᴗ ӺȩȽ  ΅͢Ȩ ɋͩ͐  ̎Ӷ͐͂Ƚɋ̧Ƚ    

 

¡Hola Kamal!  Yúsuf  lo espera ahí ,   ½  ɋ̃ͅȽɍ̕ɏͫȨ  Ὸ  ͖Ɍ̵;ɌΆ   ̃͑ɋʹɌͻ  ɀɍȳ   ᴙ  ӯͻɑȩ ͐͝ Ɂ̃͐ͩ 
                                     en la estación.   Ӷ͂ɋ̧ɋͩɏ͢Ȩ Ὸ                  ̎ 

ɍ̮ɎΉ͐ɋ̞   ½ ɋͫȽ ̐͐̃͝  ̅͐ɋ͝ɏ̰ ͐ɋ̥͐  ̈́Ƚ̶ ̃ɈӮ′ ɋȢ̃ɋ̸ ɏɃӽ
Ȩ ȗ  

¡Muy bien! Tomamos un taxi  enseguida, si Dios quiere. *  
Bien, lo espero en casa.                              Ɂɍ̲Ƚɏʹ͐ɋͩ͐͢Ȩ  ̈́Ƚ͗  ɀȳ̃͐ͅȽͫ͐̕Ȩ  Ὸ  ̃ͫ͐Ӻȩ   ȗ ̅͐ɍɎΌ͐ɋ́  

                                                                                              fii -nti aarik  
                                                                                                     (=en espera de ti/ usted) 

 

  ɋͩ͐͝ ɋ͑Ɂ  ̃ Kamal  ;ɌΆɌ̵͖   Yúsuf 

 

̃͐ɋͫӺȩººº  Yoȣ / yo soy/  yo estoy 
       ɋͨӶ̎͂͐Ƚɋ̧Ƚ     la estación       .  

   fii -nti aarik  (=en espera de ti/ usted) 

   ɀɍȳ̃ɋͅȽɍ͐̕ɏͫȨ  Ὸ                      ahí/ aquí             ̃͐ɋʹ͐Ɍͻ       
ɍ̮ɎΉ͐ɋ̞   muy bien                    ̅ ɍ͐ɎΌ͐ɋ́  bien 

 

  ɈӮ̃͐ɋ̥  ̈́Ƚ̶͐̃͐̐͝  ̅͐ɋ͝ɏ̰Ƚɋͫ 
      aalan       taxi                  tomamos 

                                               enseguida     

 Ɂɍ̲Ƚɏʹ͐ɋͩ͐͢ȨË Ί̏̉͢Ȩ   
′ ɋȢ̃ɋ̸ ɏɃӽ

Ȩ ' in shaaȭÁ ɀL·laah    si Dios quiere  * 

*Es costumbre  añadir esta expresión cuando se hace una previsión de futuro.  
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Nombres árabes escritos en árabe 
ə  Ƀ̃͐ɋʹ͐ɏ̗ɒȨ 

ͩ͐͝Ɂ̃͐  ̎͐ͩΆ̰Ƚ͝ ȳ;ͫ   ̮͐Ɏ̧ͩ͐Ƚͨ  ̈́Ƚ͈ͥ  ̎͐ͩ͐Ό͉͐ͫ͐  ̵͖;ȽΆ  ̎ͩ͐́̃͗ ͥɏΉ͐͢ ɋȽ ΄  
 

Ejercicio: Completar las frases con los distintos nombres árabes.  
 

 ɋͩ͐͝ ɋ͑Ɂ  ̃  Ӻȩ   ȗ ӯͻɑȩ̃͐ɋͫ  
 ̃͐ɋͫӺȩ   ȗ ӯͻɑȩ 
 ̃͐ɋͫӺȩ   ȗ ӯͻɑȩ 
 ̃͐ɋͫӺȩ   ȗ ӯͻɑȩ 
 ̃͐ɋͫӺȩ   ȗ ӯͻɑȩ 
 ̃͐ɋͫӺȩ   ȗ ӯͻɑȩ 
 ̃͐ɋͫӺȩ   ȗ ӯͻɑȩ 

     ̃͑ɋʹɌͻ  ɀɍȳ̃ɋͅȽɍ̕ɏͫȨ  Ὸ  ͖Ɍ̵;ɌΆ  Ɂ̃ͩ͐͐͝ ᴙ  ӯͻɑȩ½  
  Ɍ̵͖;ɌΆ     ̃͑ɋʹɌͻ  ɀɍȳ̃ɋͅȽɍ̕ɏͫȨ  Ὸ    ᴙ  ӯͻɑȩɁ̃͐ͩ͐͝½  
    ͖Ɍ̵;ɌΆɀɍȳ̃ɋͅȽɍ̕ɏͫȨ  Ὸ     ̃͑ɋʹɌͻ    ᴙ  ӯͻɑȩɁ̃͐ͩ͐͝½  
  ½ ͖Ɍ̵;ɌΆ̃͑ɋʹɌͻ  ɀɍȳ̃ɋͅȽɍ̕ɏͫȨ  Ὸ         ᴙ  ӯͻɑȩɁ̃͐ͩ͐͝½  
  ½ ͖Ɍ̵;ɌΆ   ̃͑ɋʹɌͻ  ɀɍȳ̃ɋͅȽɍ̕ɏͫȨ  Ὸ    ᴙ  ӯͻɑȩɁ̃͐ͩ͐͝½  
  ½ ͖Ɍ̵;ɌΆ   ̃͑ɋʹɌͻ  ɀɍȳ̃ɋͅȽɍ̕ɏͫȨ  Ὸ    ᴙ  ӯͻɑȩɁ̃͐ͩ͐͝½  
  ½ ͖Ɍ̵;ɌΆ   ̃͑ɋʹɌͻ  ɀɍȳ̃ɋͅȽɍ̕ɏͫȨ  Ὸ   ᴙ  ӯͻɑȩ Ɂ̃͐ͩ͐͝½  
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ɚ   ̗̎͐ ӯ̗͐                         Conversación     
 

      

¼  ɑȩ  ȗ ӯͻɑȩᴗ͝ ͐͑ͩ Ɂ̃ ºɑͫȩ̃͐  Ƚ͗͢Ȩ  ΅ͩ͐Ɏ̎͂͐Ƚ̧Ƚº  

¼ ̃͑ɋʹɌͻ  ɀɍȳ̃ɋͅȽɍ̕ɏͫȨ  Ὸ ȳ;ȽͫɅ  ͖Ɍ̵;ɌΆ  ȗɁ̃ͩ͐͐͝ ᴙ  ӯͻɑȩ   º  

¼ Ɏ̮Ή̞͐   ½′ ɋȢ̸̃ ɏɃӽ
Ȩ ȗ ɈӮ̃͐ɋ̥  ̈́Ƚ̶͐̃͐̐͝  ̅͐ɋ͝ɏ̰Ƚͫº        

¼ ̅͐ɎΌ͐́ Ɂɍ̲Ƚɏʹ͐ͩ͐͢Ȩ  ̈́Ƚ͗  ɀȳ̃͐ͅȽͫ͐̕Ȩ  Ὸ  ̃ͫ͐ɑȩ   ȗº  
2.Ejercicios: 
 

Se pueden hacer ejercicios de:   
 2.1.-Conversación entre los alumnos. 

 2.2.-Contestar a:  ‒ ͪɏΈӺȩ͐      ȡɁ̃ 

 2.3.-Cambio de nombres. 

3. Ejercicios de observación.  
3.1. En esta página y en la anterior aparecen dos signos nuevos, prolongando 
la vocal a. Uno de esos signos se parece al alif, y el otro a la ÙÁÁȭ.  ¿En qué 
palabras están?  

 
 

3.2. Conocemos dos palabras árabes para decir casa.  ¿Cuáles? 

                                                                  Casa , hogar.   Ƚͨ     ºººººººººº 

                                                                  Casa, edificio            Ƚ̆ºººººººººººº 
3.3. Conocemos dos palabras para decir letra. ¿Cuáles? 

                                                 La letra (del alfabeto o alifato)  Ƚ̥     ººººººº 

                                                 La letra árabe (en escritura o grafía árabe)  Ƚ̪Ƚºººººººº 
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Ь  
͉͐ɋ̆ɏȳɑȩ ̎ɛ        El artículo ante las consonantes dentales 

  

        

Son consonantes dentales las que se pronuncian apoyando la lengua en los 
dientes*.   
,Ï ÓÏÎ ÔÏÄÏÓ ÌÏÓ ÆÏÎÅÍÁÓ ȰÔÉÐÏȱ  Ôȟ Äȟ Úȟ Óȟ Òȟ Ìȟ Î Ȣ   
 

ȹ Ȭ  Ⱥ  ȭ 
ȴ  Ȳ ȸ ȱ 
ȶ ȷ ȵ 

Ƀ  Ɂ  ȳ 
 
     La l del artículo, seguida de  
                                                                                                                         una de estas consonantes,  
                                                                                                                                      se adapta  
                                                                                                                          (queda asimilada) a ella. 

Ejemplo: 'al·salaam se pronuncia como     'assalaam.    
 

*Además se pueden distinguir y caracterizar por otros elementos, como si hay o no 
vibración de las cuerdas bucales (sonoras y sordas), si se apoyan en los dientes o en los 
alveolos (dentales, alveolares), si hay resonancia nasal (nasal), o vibración (vibrante), o 
sonido lateral (líquida), si hay  énfasis-velarización (enfáticas o velarizadas) etc. 

 
 

Grafía del artículo asimilado y de la consonante siguiente 
 

 

-La Ƚ͢ del artículo mantiene su grafía, pero no lleva ningún signo auxiliar ni 

suena.   Y la siguiente consonante se duplica, lo cual se marca con signo de 
tashdiid.   

Ejemplo:  ɂӯӶ̶͢Ȩ 
Ejercicios. 1. Pronunciar y escribir  las siguientes palabras con artículo: 
 

ȯ̻̃̋͐͐    Ƚ̶̈͐́̃͐̐͝            Ɏ͖̻ɂӯ̵       ȳ;ͫ 

 ̎͐Ӷͩ̾͑     ̎͐ɋ͗͐͛͐̃ɋ̗       Ȭ̃͐ɋ͍͐Ɍ͢     ͡Ɍ̻Ȩ;Ƚɋ̐ 
2. Decir y escribir ÅÎ ÜÒÁÂÅȡ      ,ÁÓ ÌÅÎÇÕÁÓȣ   ,Á ÃÏÍÕÎÉÃÁÃÉĕÎȣ   -Å ÇÕÓÔÁÎ 
las lenguas. Me intereso por la cultura. Me gusta la comunicación. En la claÓÅȣ  
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ɜ                           ̎͐ɋ̶͐ɏͩ͐ɋ̪ Letras solares 
 

Las letras que asimilan la Ɂ  ÄÅÌ ÁÒÔþÃÕÌÏ ÒÅÃÉÂÅÎ ÅÌ ÎÏÍÂÒÅ ÄÅ ȰÌÅÔÒÁÓ ÓÏÌÁÒÅÓȱ  
 ͢ȨȽ̧Ƚ Ӷ͐Ό͐ɍ̶͐ɏͩ͐Ӷ̹͢Ȩ ȾɅ̰Ƚ̎ . 

 

Letras òsolaresó  

ȵ ȴ ȳ Ȳ ȱ ȭ Ȭ 

Ƀ Ɂ Ⱥ ȹ ȸ ȷ ȶ 
 
 

La otra mitad del alifato la compÏÎÅÎ ÌÁÓ ȰÌÅÔÒÁÓ ÌÕÎÁÒÅÓȱȢ  
 

Incluimos a continuación un gráfico realizado por el Prof. Aram Hamparzoumian, de la E.O.I. de 

Málaga, consultable con otros útiles  materiales en  
https://sites.google.com/site/departamentodearabe2/home/cajon  

 
 

 

 

,ÁÓ ȰÌÅÔÒÁÓ ÌÕÎÁÒÅÓȱ ÓÏÎ ÆÏÎÅÍÁÓ ÌÁÂÉÁÌÅÓȟ Ï ÐÁÌÁÔÁÌÅÓ Ï ÇÕÔÕÒÁÌÅÓȢ 

https://sites.google.com/site/departamentodearabe2/home/cajon
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La caligrafía árabe     ɍṕ̰Ƚ͉͐͢Ȩ Ɏ̀Ƚ‡Ȩ 

 
      
   
          La grafía nos compaña en la vida cotidiana: la prensa, el trabajo,  la enseñanza y el 
ÁÐÒÅÎÄÉÚÁÊÅȟ ÌÏÓ ÒĕÔÕÌÏÓ ÄÅ ÌÏÓ ÃÏÍÅÒÃÉÏÓȟ ÌÁÓ ÃÁÒÔÁÓ Ù ÐÏÓÔÁÌÅÓȟ  ÌÏÓ ÁÎÕÎÃÉÏÓ Ù ÅÔÉÑÕÅÔÁÓȣ  
         Y la caligrafía aparece deslumbrante, embelleciendo y confiriendo sentidos a los 
objetos, mostrando una historia de arte y saber creada a pulso, que  despierta admiración 
y suscita emulación  y creatividad en todos los lugares del mundo. 
 

 

 
 
 

La aventura del cálamo. 
Por José Miguel Puerta Vílchez. 

 
 
  

 

  

Con el calígrafo  
Munir al -Shaarani 

  

                         

 

 

                                                                            Alumnos en un taller de caligrafía en Mérida (México). 
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Tipos de letra  árabe que utilizamos en estas HORAS. 
 

 

 
En las HORAS empleamos varios tipos de letra para escribir en 
grafía árabe. 

 
Ejemplo:  la palabra Sindibaad* (=Simbad) 

en el Ȱtamañoȱ 36 con los nombres de los tipos de letra 
(como Ȱfuentesȱ de internet). 

 

ìƘĆøƛĈƴĊǲĈƽ  Andalus 

 

 ɏͮɍ̵͏ȱɋᴔɍ̮       Arabic Typesetting 

ϸϝ̲Ϡ̴ϸ̶ж̴Ђ  Arial 

 

ϸϝ̲Ϡ̴Ϲ̶з̴Ђ   Tahoma 

 

                       
 

                    *Sind es el nombre del río Indo y de la región donde desemboca. 
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ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 
Las mil y una horas de árabe. 
 
IƻǊŀǎ у ȅ фΦ tǊŜǎŜƴǘŀŎƛƻƴŜǎΥ ǎƻȅΣ ƳŜ ƭƭŀƳƻΣ ǎƻȅ ŘŜΧ 
Apuntes  sobre los pronombres y el adjetivo 
femenino. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A.1.1. 
HORAS  
8-9. 
 

 
© KARIMA RIMAL- C. RUIZ  
(de la Sociedad Española de Estudios Árabes: SEEA). 
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Presentaciones 
 

Tras los saludos, a la entrada de la Universidad, Yúsuf presenta a sus 
compañeros Kamal y Nadia., al Profesor Ahmad al-Bahri,  
 

СЂнт :Ϲ̲г̶ϲ̲ϒ  Ϻϝ̲ϧ̮Ђϒ̳ .ЬϝгЪ Ϲ̵уΖЃЮϜ ̲н̳к Ϝϻк.  ̶е̴в Хт̴Ϲ̲Њ нк

еу̴ГЃ̶Я̴̲Т 
Yúsuf: Profesor Ahmad, este es el señor Kamal. Es un amigo de Palestina. 

 

ϒ .Ϲ̲г̶ϲ̲ϒ  :СЂнт ϝт Ϝ̯ϽЫІ  .ЬϝгЪ ϝт ̶ЭΖЏ̲У̲Ϧ . ̯ы̶л̲Ђм ыкϒ.  
Prof. Ahmad: Gracias, Yúsuf. Hágame el favor, Kamal. Pase, pase.  

 

ЬϝгЪ Ϲ̵уΖЃЮϜ : ̶б̳Ы̴Ϡ ̯ы̶кϒ.  
Sr. Kamal: GraciasȢɉɕ 3ĕÌÏ ÁÌ ÓÁÌÕÄÁÒȱɊȢ  

 

СЂнт  :ϣ̲т̴ϸϝ̲ж ̲ск̴ ̴и̴ϻ̲км . ̲ск̴ϝ̲у̴жϝ̲ϡ̶Ђϖ̴ ев .  
Yúsuf: Y esta es Nadia. Es de España. 

 

ϣ̲т̴ϸϝ̲ж :ϥТ̶ΖϽ̲ЇϦ̲.Ϲгϲϒ ϺϝϧЂϒ ̪Ѐϸ̴ϝЦ ϣ̲зт̴Ϲ̲в ев ϝжϒ ̶̪б̲Л̲ж.  
Nadia: Encantada. Sí, yo soy de Cádiz, Prof. Ahmad. 

ϒ .Ϲ̲г̶ϲ̲ϒ :бу̴З̲К  !ϣтϸϝж Ϣ̲Ϲ̴̵у̲Ђ ̪  ϣΖу̴жϝ̲ϡ̶Ђϖ̴ ̴ϥж̶̲ϒ  .. ϥг̶ΖЯ̲Л̲Ϧ е̶т̲ϒ
 Юϣ̵̬уϠϽЛ̶ ׀

!ÈÍÁÄ 0ÒÏÆȢȡ ȧ-ÁÇÎþÆÉÃÏȦ 3ÒÁȢ .ÁÄÉÁȡ ÕÓÔÅÄ ÅÓ ÅÓÐÁđÏÌÁȣ ȪÄĕÎÄÅ ÈÁ ÁÐÒÅÎÄÉÄÏ 
el árabe? 

 

ϣ̲т̴ϸϝ̲ж : сТ ϣ̵уϠϽЛЮϜ ϥг̶̵ЯЛϦ Ϝϻк Э̶ϡ̲Ц̲м Ё ж̴н̳Ϧ сТ ϝз̳к ϥг̶̵ЯЛϦ

 ϣ̲у̴Яу̴ϡ̶Іϖ̴ ϣзтϹв .нЫ̶Ѓж̴н̳уЮϜ Йв ϝзк  ϝжϒ.  
Nadia: Aquí en Túnez. Y antes, en Sevilla. Estoy aquí con  la UNESCO. 

ϒ .Ϲгϲϒ :Ϝн̳ЯΖЏ̲У̲Ϧ  ̪Ϝн̳ЯΖЏ̲У̲Ϧ...  
Prof. Ahmad: Pasen, siéntense, por favor. 
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Las personas que intervienen:                                         
             ̵͖;Ά 

ɑ̥ȩ͐                                                          ̮ͩ   ͏̵ɑӰȨȲ̃̓  

‒  ̮ɎΉ͐Ӷ̶͢Ȩ͐                                                          Ɂ̃ 

Άȱᴗ ȫ̮ɎΉ͐Ӷ̶͢Ȩ̎                             

Los pronombres:                           ᴗɑȩɏ̏ͫӺȩ    ɍ͵ɍ̯ͻ   Ȩ̯ͻ       ɋɍe    ɋ;Ɍͻ  

Los lugares :                                                                                        ἔ̶͂ͥ͗ 

Ή̵̃͏̉̃ͫɒȨ                                                                                 

                                     ̴ͬ;̐                             

ȵȱ͚̃ 

Ή̎ͥΌ̸̊ɒȨ ̎ͮΆ̮ͨ 

Expresiones de cortesía:    ӯɏͻɑȩ                  Ɉӯɏͼɋ̵Ʌ ӯͻɑȩ ɍ̈ ɏɌ‐    

                         ɏ͡Ӷ̿ɋ͘ɋ̐                                                               Ȩ;ɌͥӶ̿ɋ͘ɋ̐ 

                                                                                                          ̏ ɏ͗Ӷɋᾬɋ̑ 

   ¿Y el presente de ser/ estar? 

 

En presente no se utilizan  verbos para indicar ser/ estar/haber.  

еу̴ГЃ̶Я̴̲Т ̶е̴в Хт̴Ϲ̲Њ нк.   Es un amigo de Palestina. 
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 ,ÏÓ ÐÒÏÎÏÍÂÒÅÓ ïÌȟ ÅÌÌÁ ȣ ÏÃÕÐÁÎ Á ÖÅÃÅÓ ÌÁ ÐÏÓÉÃÉĕÎ Ù ÆÕÎÃÉĕÎ            
del nexo ser/estar. 

ЬϝгЪ Ϲ̵уΖЃЮϜ  ̲н̳к Ϝϻк  Este es el señor Kamal. 

 

 

  

Ejercicios. A. 
 

Leer (procurando darle el tono de saludo, como en una conversación) 
 

 
 

СЂнт :ЬϝгЪ Ϲ̵уΖЃЮϜ н̳к Ϝϻк  ̪Ϲг̶ϲ̲ϒ  Ϻϝϧ̮Ђϒ̳ . ХтϹЊ нк

еу̴ГЃ̶Я̴̲Т ̶е̴в.  

_______________________________________________________________________________________________________________ 
 

_______________________________________________________________________________________________________________ 

 

ϒ .Ϲг̶ϲ̲ϒ  :СЂнт ϝт ϜϽЫІ  .ЬϝгЪ ϝт ̶ЭΖЏ̲У̲Ϧ .м ыкϒ ̯ы̶л̲Ђ.  

 
 

ЬϝгЪ Ϲ̵уΖЃЮϜ : ̶б̳Ы̴Ϡ ̯ы̶кϒ.  

_____________________________________________________________ 
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Ejercicios. B. Después de practicar con ayuda del texto escrito, hay que 
ȰÅÓÃÅÎÉÆÉÃÁÒȱ ÕÎÁ ÐÒÅÓÅÎÔÁÃÉĕÎ ÐÁÒÅÃÉÄÁ ÅÎÔÒÅ ÌÏÓ ÃÏÍÐÁđÅÒÏÓ ÄÅÌ ÃÕÒÓÏȢ 

 

Lectura/ conversación 
 

 

СЂнт  :ϣ̲т̴ϸϝж ̲ск̴ ̴и̴ϻ̲км .ϝу̴жϝϡ̶Ђϖ̴ ев ̲ск̴ .  

 

______________________________________________________________________________________________________________ 

ϣт̴ϸϝж :ϥТ̶ΖϽ̲ЇϦ̲.Ϲгϲϒ Ϻϝϧ̶Ђϒ ̪Ѐ ϸ̴ϝЦ ϣзт̴Ϲв ев ϝжϒ ̶̪бЛж.  

 

______________________________________________________________________________________________________________ 

 

 

ϒ .Ϲг̶ϲ̲ϒ :бу̴ЗК  !ϣтϸϝж ϢϹ̴̵уЂ  : ϣΖу̴жϝϡ̶Ђϖ̴ ̴ϥж̶̲ϒ  .. ϥг̶ΖЯ̲Л̲Ϧ е̶т̲ϒ
 ϣ̵̬уϠϽЛ̶Ю׀

 

_______________________________________________________________________________________________________________ 

 

ϣт̴ϸϝж : сТ ϣ̵уϠϽЛЮϜ ϥг̶̵ЯЛϦ Ϝϻк Э̶ϡ̲Ц̲м Ё ж̴н̳Ϧ сТ ϝз̳к ϥг̶̵ЯЛϦ

 ϣ̲у̴Яу̴ϡ̶Іϖ̴ ϣзтϹв .нЫ̶Ѓж̴н̳уЮϜ Йв ϝзк  ϝжϒм.  

______________________________________________________________. 

ϒ .Ϲгϲϒ :Ϝн̳ЯΖЏ̲У̲Ϧ  ̪Ϝн̳ЯΖЏ̲У̲Ϧ...  

__________________________________________________________________________________________________________________ 
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Apunte sobre el adjetivo femenino. 
 

 

 

 Termina casi siempre en  a + el signo  ϣ ̮

          El masculino correspondiente carece de esta desinencia. 

            

  ϣ̲ϡ̶Л̲Њ      ϟЛ̶̲Њ 

  Ϣ̲Ϲ̵у̮Ϯ      Ϲ̵у̮Ϯ 

  ϣ̮г̲тϽЪ      бтϽЪ 

  ϣ̮Л̲ЂϜ̲м     ЙЂϜ̲м 

  ϣΖу̴Ϡ̲Ͻ̮̲К     ̵сϠ̴̲Ͻ̮̲К 

  ϣ̲̮ϡ̴̵уА     ϟ̴̵уА 

  ϣ̲̮Яу̴г̲Ϯ  Эу̴г̲Ϯ      

 

 

¿Podría encontrar en el recuadro anterior los adjetivos que indican: árabe, 
difícil, excelente, bueno? 

 

 

 

Solución en la página siguiente9 
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  ϣ̲ϡ̶Л̲Њ      ϟЛ̶̲Њ 

  Ϣ̲Ϲ̵у̮Ϯ      Ϲ̵у̮Ϯ 

  ϣ̮г̲тϽЪ      бтϽЪ 

  ϣ̮Л̲ЂϜ̲м     ЙЂϜ̲м 

  ϣΖу̴Ϡ̲Ͻ̮̲К     ̵сϠ̴̲Ͻ̮̲К 

  ϣ̲̮ϡ̴̵уА  ϟ̴̵уА     

  ϣ̲̮Яу̴г̲Ϯ  Эу̴г̲Ϯ    
 

difícil  

  ϣ̲ϡ̶Л̲Њ      ϟЛ̶̲Њ 
 

árabe 

  ϣΖу̴Ϡ̲Ͻ̮̲К     ̵сϠ̴̲Ͻ̮̲К 
 

excelente 

  Ϣ̲Ϲ̵у̮Ϯ      Ϲ̵у̮Ϯ 
 

buena-bueno 

  ϣ̲̮ϡ̴̵уА     ϟ̴̵уА 
 

бтϽЪ generoso 

ЙЂϜ̲м amplio  

Эу̴г̲Ϯ bonito 
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Ejercicio: añadir algún adjetivo adecuado a: 
 

 Ϟϝϧ̴Ъ-    ϣзтϹв-    ϣ̲П̳Ю-    Ϻϝ̲ϧ̶Ђϒ̳-    ϥу̶̲Ϡ-    ϣ̲Л̴вϝϮ-   ̵Б̲϶ 
 - 

 

El número 1 

Ϲ̴ϲϜ̲м  wá id 

 

El numeral uno / una 

 

Cuando acompaña al sustantivo va detrás de él. Indica que es  una 
unidad. 

 

Un libro (un solo libro, no varios):  ЪϹϲϜм Ϟϝϧ 

Una (no dos, ni tresȣ) palabra:     Ϣ̲Ϲ̴ϲϜм ϣг̴ЯЪ 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: en el árabe ȰÃÏÌÏÑÕÉÁÌȱ ɉÄÜÁÒÉļÁɊ dialectal marroquí  se utiliza 
lapalabra Ϲ̴ϲϜ̲м colocándola delante del sustantivo. 

Ejemplo:  ϹЮнЮϜ ϹϲϜм un niño wá ede ɀl·wáled.  

             (El sustantivo lleva  )̮ЮϜ 
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ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 
Las mil y una horas de árabe. 
 
 
 

Hora 10: Nuestras 10 primeras conversaciones en 
árabe. Repaso, recuperación, variantes nuevas.      
1 - Otra vez.  2 - Bienvenidos. 3 -Mi nombre. 
 
 

 
 
 

 

 
 

         
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A. 
1.1. 
HORA 10. 
 

 
© KARIMA RIMAL- C. RUIZ  
( de la Sociedad Española de Estudios Árabes: SEEA). 
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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

 

  1                                                 /ÔÒÁ ÖÅÚȣ 
 

 

ɋ̎Ήɍͫɋᴖ ȫɎ̰ɋͨ ºººɆ̰ɏ̪ӻȩ ȫӶ̰ɋͨ  
 

En la HORA nº 1  se encuentran los elementos básicos  

de esta conversación, que ahora se amplían y se escriben en árabe.  
  

 1.Buenos días.  2.Buenos días. 
 3.¡Hola!  
             4. Disculpe:¿puede decirlo otra vez?, por favor. 

 5. Sí, claro: ¡hola!   
 6. ¡Hola!  7. Gracias.  8. De nada. 

 

ϽуϷЮϜ ϰϝ̮ϡЊ!  
 

ϼнз̮ЮϜ ϰϝϡ̮Њ!  
       
ϝϡϲϽв!  

 

  ̪Ϝн̮У̮К ̲ЮЂ ̶н ϥϳ̶̲г  
 ϣ̲у̴жϝ̲Ϫ Ϣ̵Ͻ̲вЩЯЏТ ев.   

 

ϝ̮Лϡ̮А ̪бЛж :ϝ̮ϡϲϽв!  
 

ϝϡϲϽв!  
 

ϜϽЫІ    . 
                 

  пЯК Ͻ̶ЫІ̳ ъЮϜ   ϟϮ̴Ϝн      
                           

 ̲гЂ ̶н̲Юϥϳ̶  disculpe    ϣ̲у̴жϝ̲Ϫ Ϣ̵Ͻ̲в otra vez     ̲Ͻ̶ЫІ̳ ъ  пЯКЮϜ ϟϮ̴Ϝн   
                                                                 no hay de qué  

                                                                                                              (= no hay que dar gracias por el deber). 
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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

                2                                       2.Bienvenidos 
 

 

 

 ̶ϼв ̲ϲ ̯Ϡ ̶а̮̳Ъ̴Ϡ ϝ  
En la HORA nº 1 se anunciaban los elementos básicos  
de esta conversación, que ahora se amplían y se escriben en árabe, contando con los elementos de 

las HORAS 8-9. Hay que fijarse en lo que dicen los profesores, y contestar en árabe. 

 
  
 

 

Hola, buenos días, buenas 
ÔÁÒÄÅÓȣ  
 

 ϝϡϲϽв 
̪ ϽуϷ̮ЮϜ ϰϝϡЊ 
ϽуϷЮϜ ̭ϝЃв 

       ϝϡϲϽв 
   ϰϝϡЊ ϽуϷ̮ЮϜ 
   ̭ϝЃв  ϽуϷЮϜ  

 
Hola, buenos días 
ÂÕÅÎÁÓ ÔÁÒÄÅÓȣ 

 
Bienvenidos a  
la clase de lengua árabe. 
 

 бЫϠ ϝϡϲϽв
сТ Ѐ ϼ̶̲ϸ  

ϣ̮уϠϽЛЮϜ ϣ̮ПЯЮϜ 

 
ϜϽЫІ 

 
Gracias. 

 
Yo soy la profesora.  
 
Yo, el profesor. 

 ΖϼϹгЮϜ ϝжϒЂϣ  
Ѐ ϼ̵Ϲ̳гЮϜ ϝжϒ 

ϟЮ̴ϝА ϝжϒ 
 

ϣ̲ϡ̴ЮϝА ϝжϒ 

 
Yo soy  
un/una estudiante 

 
Me llamo Karima.  
Yo me llamo Ahmad. 
 
 

ϣгтϽЪ сгЂ̶ϖ 
Ϲг̶ϲϒ сгЂϖ 

 

 сгЂ̶ϖ. . . 

 
9  ÙÏ ÍÅ ÌÌÁÍÏȣ 
 
 

 
Les deseamos un buen 
curso. 
 

 пΖз̲г̲ϧ̲ж ̶б̳Ы̲Ю 
 ̲ϼ̶м̲ϸϢϹ̵уϮ Ϣ  

ϜϽЫІ  
Gracias.  

 

 ̶б̮Ы̴̳Ϡ ϝ̯ϡ̲ϲ̶Ͻв Bienvenidos      Щ̴Ϡ ϝ̯ϡ̲ϲ̶Ͻв Bienvenida / o 

сТ̴  ̴Ѐ ϼ̶̲ϸ  ̵ЯЮϜ ̴ϣ̮П  ̵̮уϠϽЛЮϜϣ  fii  darsi l·lugati l· ̀ arabiiya 

 пΖз̲г̲ϧ̲ж ̶б̳Ы̲Ю ϢϹ̵уϮ Ϣ̲ϼ̶м̲ϸ   natamannà la·kum dawra ļáyyida. 
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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

               3                                       3.Mi nombre.       
 

 

с̴в̶Ђϖ 
  
 
Por favor, escriba 
(ȭÕËÔÕÂȾ ȭ ÕËÔÕÂÉÉɊɕ 
su nombre aquí. 
 

*El imperativo 
femenino es 
igual que el 
masculino +  ii 

Щ̴ЯЏТ ев 
 

 ̳ϒϟϧ̶̳̮Ъ/ сϡ̴̳ϧ̶Ъϒ 
ϜЩ̲гЂ̶  

ϝз̳к 
 

 

бЛж.  ̬ϝзк 
 

сг̴Ђϖ............. 

 
Sí.  ¿Aquí? 
 
 
 
Mi nombre es/me 
ÌÌÁÍÏ ȣȣ 

{Ȫ$ĕÎÄÅ ÁÐÒÅÎÄÉĕȣȩϰϣ϶ 
 ̵ЯЛϦ е̶тϒϥг̶...̬  

Estudié/aprendí  
ÅÎȣ  Com  

 

 ̲ϠϸϜϹ̶̮П 
 

ϣЛ̮вϝϯЮϜ 
 

ϝужϝϡЂϖ 
 

еуГЃЯТ 
 

ϣжн̳Я̲ІϽ̶Ϡ 
 

ЀϝТ 
 
 

ЀϹЧЮϜ 
 

ЀϸϝЦ 
 

 ̶згЮϜ ̴ϿЬ  
 

тϹгЮϜϣз  

 

 ̶г̵ЯЛϦсТ ϥ  
 

Ϲг̮ϲ̶ϒ 
 

с̴̮ЯК 
 

 ̴ϽЪϣгт 
 

Ьϝ̮̲гЪ 
 

пЯ̶̮у̲Ю 
 

 Ζг̮ϳ̳вϹ  
 
 

бт̶Ͻ̲в 
 

ϣтϸϝж 
 

               ϣгу̴̮Лж 
 

 ̳ЂнтС  

 

 ̶Ђϖсг̴  
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Tarea: 
 
 seguir con los dos 
cuadernos de clase.                                                                              Árabe-español. 
                                                                                                                      Español-árabe. 
 
 
 
 
 
                                                                                                                      -Nombres propios y de lugar.  
                                                                                                                     - Expresiones y frases. 
                                                                                                                     - Pronombres.  
                                                                                                                      
 
 
 

Un ejemplo de teclado.   
 

ÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃ 
                             Ϻ       1       ς       σ       τ       υ        φ      χ        ψ       ω       π         Ȭ        ȧ       ë 
 

 

ÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃ 
 ϸ  Ϯ ̮  ϲ̮    ϶ ̮  к ̮   К̮    О̮   Т ̮  Ц ̮ Ϫ̮   Њ ̮ Ў                     ̮  

 

ÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃ 
̮І ̮Ђ   ̮т    ̮Ϡ    ̮Ю    Ϝ     ̮Ϧ    ̮ж   ̮в   Ш   А                         

 

ÃÃÃÃÃÃÃÃÃÃ 
Д   Ͼ    м   Ϣ    ъ  о   ϼ    ϔ   ̭   Ϙ                        

 
 

              Si se dispone del sistema de escritura de derecha a izquierda, cuando se da a una de 
las teclas, la letra se escribe aislada; en el momento en que se escribe la letra siguiente, 
esta se escribe  ɀligada o no a la anterior- según corresponda:   

Ϝ       

                                                                        ЬϜ 
                                                                 ЁЮϜ     

                                                                     ϝЃЮϜ 
                                                                                                              ИϝЃЮϜ 

                                                       ϣКϝЃЮϜ                                                  
                                                                                                                 

              %Î ÌÁ ÐÏÓÉÃÉĕÎ ÄÅ ȰÍÁÙĭÓÃÕÌÁÓȱ ÄÅÌ ÔÅÃÌÁÄÏ ÁÐÁÒÅÃÅÎ ÏÔÒÏÓ ÓÉÇÎÏÓȟ ÐÅÒÏ ÎÏ ÌÅÔÒÁs  
mayúsculas, porque en árabe no existe la diferencia entre minúsculas y minúsculas. 
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El nombre derivado con terminación iyy   Ɏ̈́ɋȽȽ 
 
 

 
 

 Con la terminación iyy   Ɏ̈́ɋȽȽ/ iyya t  ɎΉɋ̎͑  se pueden formar 

nombres, derivándolos de un sustantivo.  Este uso es muy frecuente 
cuando se trata de derivar nombres de un nombre geográfico: 
 

Ejemplo:   ɏῌɍͨ ͪͨ ᴗɑȩ soy de Egipto   anaa min Mi r 

 ɑȩ   Ɏɇɏῌɍͨ ᴗË Ɏ̎Άɍῌɍͨ ᴗɑȩ                 soy egipcio/ soy egipcia 

anaa mi riiy / anaa mi riiya t 
 

Si el nombre geográfico termina en  ( ϣ̲̮̮ la vocal fat a + ÔÁÁȭ 
marbuu a) o en  ϝ̲̮̮ (la vocal fat a + alif de prolongación) esta 
terminación se quita  al añadir la desinencia.  
Por ejemplo:   
 

  visité Malta    zurtu  Maal aa / Maal a 
̃͂ɏͨ̃͢ ȬɏȳɌȴË ̃ͨ͢                ̎͂  

                   y oí la lengua maltesa.. 
 

Ӷ̎Ήɍ͂ɏͩ͐̃͢ɏ͢Ȩ ̎ɋ͍ӷͥͣȨ Ɍ̏ɏ͉ɍͩɋ̶ɋ͗                         fa·sami`tu  -l·lugate  -l·maal iiyat 

 

Ejercicio 1:  Cada una de las personas de la clase  se presenta diciendo su 
nombre, y de dónde es.  

Ejemplo: Me llamo Shafiiq, soy egipcio.   Фт̴У̲І св̶Ђϖ . ̵р̴ϼ̶Њв̴ ϝ̲жϒ  
 
                                   

 Ejercicio 2:   Cada una de las personas de la clase  pregunta a otra persona de 

dónde es:  Ϥ̶жϒ д̶тϒ дв̬     , y se contesta con la frase   дв ϝжϒ...         
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ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 
Las mil y una horas de árabe. 
 

Hora 11. Nuestras 10 primeras conversaciones en 
árabe. Repaso, recuperación, variantes nuevas.   
 4 -Por qué estudiamos árabe. 5  - Me gusta.  
6 ςAprendo árabe. 8- Saludos. 
 
 

 
 

 

A. 
1.1. 
HORA 11. 
 
 

 

 

© KARIMA RIMAL- C. RUIZ  
(de la Sociedad Española de Estudios Árabes:  SEEA). 
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 Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

                    
  4     Por qué estudiamos árabe. 

 
 

ϣ̵т̴̮Ϡϼ̮ЛЮϜ Ѐϼ̶̳ϸж ϜϺϝв̴Ю 
 

En la HORA nº 2 se encuentran los elementos básicos de esta conversación, 
que ahora se amplían y se escriben en árabe.  
 

Pregunta:                 ¿Por qué estudian/estudiáis (ustedes/vosotros) árabe? 

 ̴ЮϝгϜϺ  ̲Ϧ ̶Ϲ ̳ϼ ̳Ђдн ϜϣуϠϽЛЮ                 ̬ 
 

Algunas respuestas posibles: 
  

 ̵ж̴цзϤϝП̵ЯЮϜ ̵ϟ̴̮ϳ̮ж̳ ϝ  

Porque nos gustan los idiomas 
 

 ̵ж̴цз ̵ϟ̴̮ϳ̮ж̳ ϝ  ЭЊϜ̲нΖϧЮϜ  ЀϝΖзЮϜ Йв   

Porque nos gusta comunicarnos con la gente 
 

 ̵ж̴цзϝ ϣТϝЧΖϫЮϝ̴Ϡ  ̵б̲ϧ̶̮лж  

 
Э̳ЊϜнϧЮϜ 

inter -relación 
 

 ͫɑɍӰ Ɏͮ ͫ ̃ Ƚ ɋ͐̕ɏͼ͐̎͗͛̃Ӷ̚͢ɍᴔ  Ɏͧ  = 
Porque·nosotros  nos·interesamos por·la·cultura 

 

________   ͫɑɍӰ Ɏͮ ͫ ̃ Ƚ ɋ͐̕ɏͼ͐̎͗͛̃Ӷ̚͢ɍᴔ  Ɏͧ ____ 
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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

           5                                       5. Me gusta. 
 

 
 

  ̵Ϟ̮ϲ̴̳ϒ... 
En la HORA nº ς, se anunciaban los elementos básicos de esta conversación, 
que ahora se amplían y se escriben en árabe. 
  
 

 ̵Ϟ̮ϲ̴̳ϒ  significa propiamente quiero / quiero a/ amo, 

             aunque traducimos a menudo: ÍÅ ÇÕÓÔÁȣ 

 
 

 ̵ϟ̴̮ϲ̳ϒ ϤϝП̵ЯЮϜ пЧ̲у̴Ђн̳гЮϜм ϝг̴зу̵̴ЃЮϜм.  
                                   (y el cine y la música) 
п̬ЧуЂнгЮϜм ϝгзуЃЮϜм ϣуϠϽЛЮϜ ̵ϟϳ̳Ϧ ϜϺϝгЮ 

                                                                                 

 ΖϫЮϜ ̵ϟϲϒ с̴̵ж̴цЭЊϜн̵ϧЮϜм  ϣТϝЧ           .  
 

 

 ̵ϟ̴̮ϲ̳ϒ Ϲ̲ЯϡЮϜ                              ̵ϟ̴̮ϲ̳ϒ           
 

   Fíjese en la escritura del artículo ante las consonantes 
dentales  Ϥ   Ϩ     Ѐ   : 

 Ηϟϲϒ׀ ϝг̴зу̵̴ЃЮ    'u ibbu· lssíinimaa. 

La /l/   del artículo  se pronuncia como una s.  Aunque se siga 
manteniendo gráficamente el signo de la ̮Ю , el fonema /l/ ya no 
suena.  
 
Ejercicios: Completar  la palabra  ̵ϟ̴̮ϲ̳ϒ, formando seis frases:   
 con dos nombres propios, dos nombres de lugar, y dos nombres comunes.  
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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

                    
     φ                           6.Aprendo árabe. 

 

 

 

  ɎΉ͉̰̆͢Ȩ̎  ͧ Ɏ͉͐̐ͥɑȩ 
 

 

 Esta es la conversación que figura en la HORA nº3. Antes aparecía en 
transcripción en letras latinas y con traducción. ¿Puede leerla y entenderla 
ahora?   
 

 ̵уϠϽЛЮϜϣ  б̵ЯЛϦϒ 
 
 

 ̵сϠϽЛЮϝ ̴Ϡ аыЫЮϜ б̵ЯЛϦϒ 
 

е̶̬тϒ 
 

ϣ̲Л̴вϝϯЮϜ сТ 
  

ϣЂϼϹ̮гЮϜ сТ 

 

                                    Й̮в.....   м.......  
 

La lengua/ el idioma árabe=  ϣ̵уϠϽЛЮϜ  Ϝ ΗЯЮ ̲П ϣ   
ϠЮϝ  ̪ ϣ̵уϠϽЛϠ ̵сϠϽЛЮϝ    en árabe 

     

                      ̵сϠϽК  б̵ЯЛϦϒ  (Uso mÜÓ Ȱ ÉÎÆÏÒÍÁÌͼɊ  
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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

                    
              χ                                                7.  Saludos 

 

 

En HORA nº 4 se presentaba en transcripción y con traducción. 

 Ȭ̃ɎΉɍ̧Ƚ̐ 
 
 

дϝж̶ϹК ϝт  Ͻ̶уϷЮϜ ̭ϝЃв   !ϣ̲гу̴Лж ϝт Ͻ̶уϷЮϜ ̭ϝЃв !  пЯ̶уЮ:  
 

дϝж̶ϹК ϣгуЛжм: ̶̮к̲ϒ ̯ы ̪ϝϡϲϽв.   Су̶̲Ъ׀Ь̬ϝϳ̶Ю   

                                                             (mar abaa)                                          
 

 
пЯ̶уЮ: ̴̮Ϡ ̳Ϲ̶г̮ϳ̲ЮϜ ̪ Ͻ̶у̮̲Ϸ ύ .б̬̳Ы̳Юϝ̮ϲ  СуЪ  ̪ б̳ϧ̶̮ж̲ϒм  

 
 ̪ ЬϝϳЮϜ сІ̴ϝв ̳Ϲ̶г̮ϳ̲ЮϜ ύ . дϝж̶ϹК ϣгуЛжм  :   

 
 

ЬϝϳЮϜ сІ̴ϝв  =  Ȱmarchandoȱȟ ȰÁÈþ ÖÁÍÏÓȱ 
 

(Uso más Ȱ informal").   
 

 

ύ  ̳Ϲ̶г̲ϳ̶Ю̲ϒ 'al- amdu liL·laah  =(la alabanza a Dios) 

                                                       gracias (a Dios). 
 

El signo vertical sobre la laam Ь  indica que la vocal /a/ está prolongada. 
     Esta grafía solo se utiliza en algunas palabras. 
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De vez en cuando  
ɀcada seis o siete HORASɀ  

se dedica una HORA a varias cuestiones de cultura 
 en las que la lengua árabe está presente  

de una manera particular.  
 
 

La próxima HORA (12)  
ÃÏÎÔÉÅÎÅ ÅÌ ÎĭÍÅÒÏ ς ÄÅÌ ȰÐÅÒÉĕÄÉÃÏȱ. 

 
 
 
 

(ÁÓÔÁ ÌÕÅÇÏȣȢȢ 

 ̴ϖ пЮ̴̵̲̮ЯЮϜ ̲Ч̭ϝ̮  
 
 

Ilaa -ÌɇÌÉÑÁÁȭ 
 



 

Las Mil y Una Horas   

 HORA 10. 
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ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 
Las mil y una horas de árabe. 
 
Hora 12: Nuestro periódico 
Las mil y una horas de árabe. Nº 2.  

̃ͮ͐͐͘̕Ή̧Ƚ̻  ̵͇̎͐̃͐Ʌ ̵͇̎͐̃͑ ͖͢ɑȩ   ȗṘ̃̚͢Ȩ  ȱ̮͉Ȩ͢  
 

 
 
 
L

 

A. 
1.1. 
HORA 12. 
 

 
© KARIMA RIMAL- C. RUIZ  
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Hermana Ѐв̶І/hermano Sol 
Hermana Ѐв̶І/hermano Sol 
 y hermano ϼвЦ/ hermana Luna. 
 
                                  Una difícil traducción. 

 
 

___________________________ 
 
 
 
 
 
El Cairo./ Assisi (Italia) Shams Annahar/F. y C. A. 
Agencias.7-11-2011.  * 
     Los congresos y simposios de traducción son 
cada vez más numerosos, y a su convocatoria 
acuden especialistas de todas partes del mundo. 
En esta ocasión han sido el popular barrio de 
Azzaytuna, de El Cairo y una moderna librería-
café de Zamalek, en la misma ciudad,  los esce-
narios de unas breves pero interesante  tertulias-
simposio de carácter literario, que han tenido 
ÃÏÍÏ ÅÊÅ ÔÅÍÜÔÉÃÏ Ȱ3ÏÌ Ù ÌÕÎÁȟ ȪÕÎÁ ÔÒÁÄÕÃÃÉĕÎ 
ÉÍÐÏÓÉÂÌÅȩȱ. 

    Continúan así la serie de encuentros poéticos y 
de traducción que recorren norte y sur del 
Mediterráneo.   

     El Dr. Badr Azzamán, de la India, recordó la 
importancia que las figuras y las represen-
taciones de los astros tienen en el imaginario 
colectivo. Las grandes fuerzas y elementos de la 
naturaleza, sol y luna, viento, agua, fuego, tierra, 
ÃÉÅÌÏ ȣ ÆÕÅÒÏÎ ÔÒÁÔÁÄÏÓ ÄÅ ÄÉÓÔÉÎÔÁÓ ÍÁÎÅÒÁÓ ÅÎ 
himnos y cánticos creados por los poetas, con 
frecuencia recurriendo a las asociaciones que la 
lengua y la cultura brindan. La Profra. y crítica 
sudamericana Nora Assís señaló que en español y 
las lenguas románicas en general, el sol es 
masculino y la luna femenino, y que el viento, el 

 

 

 

 

 

  

 

fuego son masculinos, etc. Pero ɀseñalóɀ en otras 
lenguas sucede casi lo contrario. En  árabe sol es 
femenino y luna masculino, mientras que fuego y 
viento son femenino, lluvia y agua masculino, etc.   
Aunque en general se plantea una misma visión 
de la naturaleza en parejas de opuestos y 
complementarios, ¿cómo trasvasar  y traducir ɀsi-
no de manera relativaɀ el conjunto de con-
notaciones que llevan las palabras?ɀse pregun-
taba esta experta, de origen árabe. Nawwar 
Córdoba recordó que en español se utiliza el 
nombre de Sol para referirse a las mujeres, pero 
varios de los asistentes le recordaron que dicha 
denominación es una abreviatura de Soledad. Hay 
constancia, indicó N. Córdoba, de que el nombre 
de Shams fue utilizado en Al-Andalus en ciertos 
ámbitos. El místico andalusí Ibn Arabi (1165-
1240) cita a una tal Shams Umm al-fuqará, Sol, 
Madre de los pobres, una anciana y respetada 
mística de su tiempo, que él llegó a conocer.  

     En el encuentro se recitaron textos de distintas 
lenguas y culturas en traducción a otras varias 
lenguas. Algunos de los poemas y sus versiones 
fueron muy aplaudidos por los jóvenes asistentes, 
la mayoría de ellos estudiantes de la Universidad 
de El Cairo y de la Universidad de `Ayn Shams.

Tanto la celebración del simposio como los nombres de los participantes citados son producto de 
la imaginación. Pero la cuestión lingüística que se trata en esta HORA 12 es cierta.  

¶  Los nombres  Shams Umm al-fuqará   ̭ϜϼЧ̳УЮϜ ̲аϒ ЀвІ y el de la Universidad de  

                    `Ayn Shams     Ѐв̶І дтК (Fuente del sol/ ojo del sol), son reales.  

Francisco de Asís (1182-1226), compuso el Cantico delle creature a comienzos del siglo XIII, poco antes de 
su fallecimiento. Está escrito en el italiano de aquel lugar y tiempo.  Había visitado Egipto y Palestina, al 
igual que Ibn `Arabi, en  tiempo de guerras cruzadas, y a su manera uno y otro buscaron la paz entre todas 
las criaturas. 
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   Ё г̶І    shams sol  -    naar fuego  ϼϝ̲ж    
ϰм̳ϼ ruu   espíritu    -     rii  - viento  ϱтϼ 

   Ͻ̲г̲Цqamar luna   -   ̭ϝв    agua maa'  

 ϣгϯж  estrella  - tierra     Ќϼ̶ϒ 'ar     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Las islas Comores 

    Uno de los Estados que for-
man parte de la UNESCO es 
Comores. El nombre de este 
país 

 es  ϼ̳Ͼ̳Ϯϼ̳в̳ЧЮϜ , lo que se ha 

solido interpretar como  Islas de 
la luna. Su nombre oficial es  

  ̳ЧЮϜ ϸϝϲ̵ϦъϜ ̵рϼ̳в , Unión Comorí. 

    Comores es un archipiélago  
situado  en el Océano Índico, 
frente a las costas sudorien- 
tales del continente africano. 
Tiene unos 800.000 habitantes, 
y una de sus lenguas oficiales es 
el árabe, otra el comorí (muy 
relacionado con el árabe) y otra 
el francés. 

  

Altísimo, omnipotente, buen Señor 
tuyas son las alabanzas, 
la gloria, y el honor, y toda bendición. 
A ti solo, Altísimo, corresponden 
y ningún hombre es digno 
de hacer de ti mención. 
Loado seas, mi Señor, con todas tus criaturas, 
especialmente el señor hermano sol,  
el cual es día y por el cual nos 
alumbras. 
Y él es bello y radiante con gran esplendor; 
de ti, Altísimo, lleva significación. 
Loado seas, mi Señor, por la hermana luna  y las 
estrellas; 
en el cielo las has formado claras, 
y preciosas, y bellas. 
Loado seas, mi Señor, por el hermano viento , 
y por el aire, y el nublado, y el sereno, 
y todo tiempo, por el cual a tus 
criaturas 
das sustento. 
Loado seas, mi Señor, por la hermana agua, 
la cual es muy útil, y humilde, 
y preciosa, y casta. 
Loado seas, mi Señor, por el hermano fuego , 
por el cual alumbras la noche: 
y él es bello, y alegre, 
y robusto, y fuerte. 
Loado seas, mi Señor, por nuestra hermana 
la madre tierra, 
la cual nos sustenta y gobierna 
y produce diversos frutos 
con coloridas flores y hierbas.                   

× 

 

Fiesta en el calendario 
(lunar) islámico.  

     Más de 1.400 millones de 
musulmanes celebraron el día 
6-11-2011 , пϲЎцϜ ϸтКla Fiesta 
del Sacrificio, en que se refle-
xiona sobre el significado del 
sacrificio espiritual y material 
en cumplimiento de un designio 
superior, todo ello concretado 
en la historia de Abraham ат̴кϜϼ̶Ϡϖ 
y lo sucedido con su hijo Ismael 
 Ьт̴Кϝв̶Ђϖ. 

   En esta fiesta se reúnen las 
familias en torno a la celebra-
ción pascual, donde es costum-
bre  arraigada el consumo del 
cordero, por lo que se la llama a 
ÖÅÃÅÓ ȰÆÉÅÓÔÁ ÄÅÌ ÃÏÒÄÅÒÏȱȢ 3Å 
preparan regalos para los más 
pequeños, y se atiende a la 
comida de los necesitados. 
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ϼ̳в̳ЧЮϜϼ̳Ͼ̳Ϯ 
 
 
 ̳ЧЮϜ ϸϝϲ̵ϦъϜ ̵рϼ̳в  

 
 
 
 
пϲЎцϜ ϸт̴К 
 
 
ат̴кϜϼ̶Ϡϖ 
 
 
Ьт̴Кϝв̶Ђϖ 
 
 
 
 
 

Ѐв̶І дтК ϣЛвϝϮ 

 
 
 
 
 

 ̭ϜϼЧ̳УЮϜ ̲аϒ ЀвІ  

 

 

ϼϝ̲ж 
 
 
 

Ё г̶І 

 
 
 
 

ϱтϼ 

 

 

 

Ќϼ̶ϒ 
 

 
ϣгϯж 

 
 

ϰм̳ϼ  Es femenino o 
                   masculino 
 

 

̭ϝв    
 

 
 ̲ЦϽ̲г
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Grandes regiones dialectales de árabe. 
 

 

 
 ÁRABE ϣтϠϼЛЮϜ 

Las mil y una horas de árabe. 
 

Hora 13. Grandes regiones dialectales del árabe.   
En la lƛōǊŜǊƝŀΦ tǊƛƳŜǊŀ  ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƽƴ  Ŝƴ άƭŀ ŎŀƭƭŜέΦ   
Y unos apuntes sobre las vocales. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

A. 
1.1. 
HORA 13. 
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(de la Sociedad Española de Estudios Árabes: SEEA). 
 



ÁRABE 

HORA 13. 
 
 

 
 

74 

Grandes regiones dialectales del árabe 
 

 
  

 La lengua árabe se emplea como lengua materna en una extensa zona 
continua, bicontinental. En ese sentido es una lengua africana y asiática, afro-
asiática. África Septentrional y Asia Occidental son el ámbito geográfico  
donde se habla comúnmente la lengua árabe. 
 La lengua árabe corrientemente hablada en los países árabes posee las 
características de cada zona o región, de cada lugar. Se pueden distinguir, de 
manera muy general, tres grandes ámbitos geo-lingüísticos. Entre ellos, así 
como en su interior, hay zonas de transición y numerosas variedades:   

 
1) el Magreb, 2) el Valle del Nilo,   3) el Mashreq 

 

ФϽ̴̶Їг̲ЮϜ     Э̮у̴̵з̮ЮϜ рϸ̴Ϝ̲м    Ϟ̴Ͻ̶̮П̮̲г̶ЮϜ   
                                                                     

 

 
       
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

También hay zonas arabófonas en países vecinos del mundo árabe. 

El  
Magreb 

El  
Valle del 
Nilo  

El 
Próximo 
Oriente  
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 Cuando los y las árabes hablan en la modalidad formal )п̲ϲ̶Њ̳У̶ЮϜ (  utilizan la misma 
forma de idioma, aunque cada cual lo haga con algo de entonación propia, según donde 
haya vivido y se haya educado. Pero en la modalidad coloquial  )ϣ̵т̵вϝЛЮϜ( ϣϮ̴ϼϜΖϸЮϜ  las diferencias 
regionales y estructuras dialectales son muy marcadas, con estructuras, expresiones y 
palabras localmente características. 
 Pondremos un ejemplo de conversación en dos modalidades. Primero, en  
modalidad de lengua interárabe. Después se presenta la misma conversación con algunos 
elementos  con los que se acerca al registro coloquial (dialectal marroquí). 

 

1. En la librería  ϣ̲ϡ̮̲ϧ̶̮Ы̲гЮϜ сТ 
 

 

 Situación: ϣтϸϝж   va a comprar un periódico árabe, en la librería del Sr. Rayyes 

Ѐ̵т̲ϼЮϜ ϸтЂЮϜ . Junto al periódico hay también algunos libros y revistas. 

 
 

ϣтϸϝж  -Buenos días / buenas tardes. 

 ϽуϷЮϜ /       ϽуϷЮϜ ̭ϝЃв  ϰϝϡЊ 
 

 Ѐт̵̲ϼЮϜ ϸтЂЮϜ-Buenos días / buenas tardes 
ϽуϷЮϜ ϰϝϡЊ /уϷЮϜ ̭ϝЃв       Ͻ  

      ¿Qué tal?  Юϝϲ СуЪ̬Щ  ̬  
 

ϣтϸϝж  -Bien gracias.ύ ϹгϳЮϜ ̪Ͻ̶у̲Ϸ̴Ϡ  
      Este libro, ¿qué tal es? 
 ̲н̳к Су̶̲̮Ъ ̪ϞϝϧЫЮϜ Ϝϻк̬        

 Ѐ̵т̲ϼЮϜ ϸтЂЮϜ ɀ¡Ah, es buen libro!   ϞϝϧЪ ̪иϐ
Ϲ̴̵уϮ!  

 

ϣтϸϝж  -Bien. Deme el libro, por favor. 
              .  ев̪ ЩЯ̶Џ̲Т  ϟ̴̵уА ̪ сз̴Г̶К̲ϒϞϝϧЫЮϜ  
                                              

 Ѐт̵̲ϼЮϜ ϸтЂЮϜ-Tenga.  сЯ̴̵Џ̲У̲Ϧ     tafa alii 
 

ϣтϸϝж                                         -Tenga.   ЭΖЏ̲У̲Ϧ          tafa al 
 

                                  Ѐт̵̲ϼЮϜ ϸтЂЮϜ     -Gracias.   ̯Ͻ̶Ы̳ІϜ  
 

ϣтϸϝж             -Adiós.  ϠвыΖЃЮϝ ϣ  
 

                                       Ѐт̵̲ϼЮϜ ϸтЂЮϜ-Adiós.  ϠвыΖЃЮϝϣ  
 
 

сз̴Г̶К̲ϒ =  deme;  ȰÅÓÔÅ ÌÉÂÒÏȱϞϝϧЫЮϜ Ϝϻк ɉÌÉÔÅÒÁÌÍÅÎÔÅȡ Ȱeste el libro ȱ). 
%ÊÅÒÃÉÃÉÏȢ Ȱ2ÅÐÒÅÓÅÎÔÁÒȱ ÅÓÔÁ ÁÃÃÉĕÎ ÄÅ ÃÏÍÐrar un libro (u otro objeto) entre los 
compañeros de clase. 


